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 आपको आशीष दे! मुझे लगता ह,ै पहले, हमारे पास यहाँ एक छोटा
बालक ह,ै डॉȊटर ने मुझे कुछ िमनट पहले बताया, मेरे भाई, शरीर

मǻ एक भाई, जो चाहता था…समपȁण के Ǻलए। और अब यिद उन माताओं
ने अपने छोटे-छोटे बɧʠ को लाया हǾ ʹजȝहǻ वे ɓभु को समȺपत करना
चाहती हǾ, हमǻ खशुी होगी िक वे अभी यहाँ लेकर आये, उनके छोटे बɧʠ
को लेकर आये।
239 अब, और बहुत से लोग, वे, ʹजसे वे बता रहे हǾ, िक उȝहǻ बप˃तȭमा
देना हǾ। मेथो˃डȭट कलीʹसया जो करते ह,ै और मǾ सोचता हँू नाजरीन।
मुझे पɜा नहɀ ह।ै नहɀ। मǾ सोचता हूं िक वे ʹजस बात पर अलग-अलग
हुए थे, वह था ʺशशु का बप˃तȭमा, नाज़रीन और ɔɃ मेथो˃डȭट के लोग।
लेिकन, हालांिक, उनमǻ से कुछ, वे कुछ तो और करते हǾ। लेिकन, और
उनमǻ से कुछ उन पर थोड़ा सा पानी डालते हǾ। कुछ उन पर जल को
ʺछड़कते ह।ै और, लेिकन हम हमेशा बाईबल के उतने ही नजदीक रहने
कɃ कोʺशश करते हǾ ʹजतना हम जानते हǾ िक कैसे रहना ह।ै अब, बालक
पर ʺछड़काव करने के Ǻलए बाईबल मǻ कोई वचन नहɀ ह,ै न ही बाईबल
मǻ ऐसा कोई वचन है ʹजसे िकसी Ȫयिɝ पर ʺछड़काव िकया जा सके। यह
कोई वचन के अनुसार बात नहɀ ह।ै यह एक कैथोǺलक कलीʹसया का
आदेश ह।ै
240 लेिकन वे—लेिकन वे करते हǾ, लाते…उȝहʠने छोटे बɧʠ को यीशु के
पास लाया। और—और हमǻ उसका ɓ˃तिन˃धșव करना ह।ै हम उसी बात
को करना चाहते हǾ जो उसने िकया। उसने उन पर हाथ रखा और—और
उȝहǻ आशीष िदया, और कहा, “छोटे बɧʠ को मेरे पास आने दो, और
उȝहǻ मना मत करना, Ȋयʠिक ȭवगȁ का राȑय उȝहɀ का ह।ै” और यही है
ʹजसे हम यहाँ टेबरनेकल मǻ करना जारी रखते हǾ, जसैा िक हम बाईबल के
वाȭतिवक समȺपत करने के तरीके को आगे बढाने कɃ कोʺशश करते हǾ,
सबसे अȏछा जो हम जानते हǾ िक कैसे करना ह।ै
241 सो अब, यिद उस माँ ने, या िकसी भी माँ को अपने छोटे बɧʠ को
समȺपत करना ह,ै तो जबिक बहन गटɁ उȝहǻ अदंर लाओ बजाती हǾ, सो,
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आप उȝहǻ वेदी तक लेकर आये। भाई और मǾ नीचे आएंगे और उन छोटे
बɧʠ को ɓभु को समȺपत करǻगे। तो ठीक ह।ै

भाई नेिवल…[टेप पर खाली जगह—सȣपा।]
242 धȝयवाद, बहन गटɁ। यह बहुत अȏछा ह।ै िकतने लोग छोटे बɧʠ से
ɓेम करते हǾ? यिद आप नहɀ करते हǾ, तो आपके साथ कुछ तो गड़बड़ ह,ै
वहां पर कुछ तो गलत ह।ै
243 अब, आज रात, अब बाकɃ सभाओं मǻ जाना ह।ै हम…कारण मǾ आज
रात िफर से आ गया। आमतौर पर इन िदनʠ जब हमारे पास चंगाई कɃ सभाएं
होती हǾ, तो मǾ िदन मǻ केवल एक ही ले पाता हँू, Ȋयʠिक यह मुझे बहुत ही
िहला देती ह।ै आप इसे कभी नहɀ जानते। और यहाँ अपनी कलीʹसया पर
कहɀ और कɃ तुलना मǻ दोगुना ख़राब होता ह।ै
244 और मǾ ऐसी बड़ी भूल करने के Ǻलए Ȉमा मांग रहा था जो मǾने आज
सुबह कɃ थी। लेिकन पहली बात ʹजसने मुझे परशेान िकया, जब िबली ने
मुझे बताया िक उसे ɓाथȁना काडȁ को देने के Ǻलए इतने अ˃धक लोग नहɀ
िमले। वह केवल बारह या चौदह काडȁ ही दे सका था। और उसके पास…
िकसी को ɓाथȁना काडȁ नहɀ चािहए थे। मुझे लगता है िक हर एक जन ठीक
था। तो िफर इस पर, मǾने कभी नहɀ सोचा था…और िफर जब मǾने उन
ɓाथȁना काडʢ को पुकारना शुʖ िकया, मǾने सोचा िक मुझे पूरे दस या बारह
लोग िमलǻगे, या जो भी यहाँ पर हʠगे। मǾने उȝहǻ पुकारा। मǾ िकसी एक संȋया
पर पहुचंा, कुछ तो था, और इसने जवाब नहɀ िदया। और मǾने पुकारा।
इसने जवाब नहɀ िदया। और मǾने इसके बारे मǻ तब तक नहɀ सोचा जब
तक ȅीमती वुड ने मुझे नहɀ बुलाया। उसने कहा, “भाई ɕंहम, िबली उन
काडȁ को लेता है और उȝहǻ एक साथ िमलाता ह,ै और बस उȝहǻ बांट देता
ह।ै उसके पास वह तीन संȋया का हो सकता था,” (Ȋया ऐसा नहɀ था?)
“उसकɃ जेब मǻ तीन संȋया का काडȁ था।”
245 िनʆय ही, वह आम तौर पर पूरे पचास काडȁ देता ह।ै जब वह उȝहǻ
लोगʠ के सामने रखता ह,ै तो वह बस उȝहǻ एक साथ िमला देता ह।ै ʹजससे
िक हर एक जन…यह नहɀ कहना चािहए, “मुझे संȋया एक का काडȁ दे
दो।” या, हो सकता है िक हम संȋया एक पर शुʖ न करǻ। हम पचास
से शुʖ कर सकते हǾ, हम नहɀ जानते, और पीछे कɃ ओर से आरभं कर
सकते हǾ। हम आठ से शुʖ कर सकते हǾ और वहां से आगे बढ़ सकते हǾ।
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हो सकता है बीस पर शुʖ करे और आगे बढे। हम नहɀ जानते। लेिकन वह
बस उन काडȁ को एक साथ िमला देता है और लोगʠ को जब वे चाहते हǾ
उȝहǻ बांट देता ह।ै और मǾ, इस सुबह ना ही ये सोचते हुए, मǾने चार या पांच
लोगʠ को बुलाया होगा, और हो सकता है वे वहाँ पर नहɀ हʠगे, Ȋयʠिक
यह हो सकता है बीस या तीस संȋया के आस पास रह होगा, आप देखे।
और, िफर, लेिकन ɓभु ने इस कायȁ को िकया, लेिकन इसका बस इसके
Ǻलए उसका—उसका वाȭतिवक दबाव नहɀ होता ह,ै जसेै मǾ कहɀ यहाँ
से बाहर जाता हू।ं मǾ हो सकता है कभी भी िफर से इसे कोʺशश—इसे
कोʺशश नहɀ कʖं।
246 लेिकन, यहाँ कुछ समय पहले, मǾने ɓभु से पूछा िक Ȋया वह हमǻ एक
अȏछी सभा को देगा, िक मǾने वादा िकया था िक मǾ—मǾ उससे यह अब
और नहɀ मांगूगंा िक, Ȋयʠिक यह बहुत ही किठन बात रही ह।ै और यह
वचन के िवपरीत ह।ै देखा? और यिद आप…यही है जो मेरे Ǻलए इसे किठन
बनाता ह।ै Ȋयʠिक, यह जानते हुए, यह मुझे एक—एक हार को देता ह,ै
आरभं से ही। देखा? मǾ हारा हुआ हँू, आरभं से ही।
247 हालाँिक, आज दोपहर िकसी ने तो िकसी को फोन िकया। ȅीमती वुड
को िकसी ने फोन िकया था। और कहा, िक, “आज सुबह कलीʹसया मǻ
िकसी को फोन िकया गया था, एक मनुȬय के बारे मǻ जो बहुत ही, बहुत
बीमार था, जो आज दोपहर मसीह के पास आया, उसके बाद मǻ।” वो—
वो मनुȬय जो बहुत बीमार था मसीह के पास आया।
248 और एक और बात, ȅीमती वुड ने मुझे बताया िक मǾने उनकɃ बड़ी
बहन से बात कɃ थी, िक मǾ वाȭतव मǻ एक िदन उसके घर मǻ था और
उसके साथ रात का खाना खाया, या उसके साथ कǻ टकɃ मǻ रात का भोज
िकया था। और सवȁशिɝमान परमेȫ वर यह जानता है िक मǾने उस ʒी
को नहɀ पहचाना। देखा? यह सही ह।ै बस…दशȁन ȭवतȝɑ होते हǾ। हम
कभी नहɀ जानते िक वे कैसे होने वाले हǾ या Ȋया घिटत होने वाला ह।ै
यह परमेȫ वर पर िनभȁर करता ह,ै और Ȋया—Ȋया बात जगह लेती ह।ै
लेिकन मǾ जान गया, उनके Ǻलए ʕका हुआ था, वहां इसके Ǻलए ɓतीȈा
कर रहा था।
249 और एक िदन जब यह छोटी लड़कɃ यहाँ पर थी, माना जाता था िक
उसके पास परखना था, जो मǾ नहɀ…देखो, यिद परमेȫ वर सारे संसार को
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यह दे, तो यह ठीक होगा; लेिकन यिद ऐसा होता था, तो यह उस बात
के िवपरीत था जो उसने मुझे यहाँ सड़क पर बताया था, आप देǺखए,
कुछ साल पहले। और हम यह सुिन˃ʆत करना चाहते थे िक यह सही था,
और कलीʹसया को, जो िक यहाँ थी, इसे देखने दǻ। और इसǺलए मǾने उस
ȅीमती ȭनाइडर को फोन िकया। बहन ȭनाइडर। वह यहɀ कहɀ पर ह।ै उसे
सुनने मǻ थोड़ी मुȥȫकल होती ह।ै और छोटी मिहला ने इसे धीरे से बोला,
और कहा, “आपको गिठया ह,ै” या गिठया, ऐसा ही कुछ तो।
250 जो, मुझे पता था िक यह एक टूटी हुई कमर थी। और इसǺलए, और
िफर पिवɑ आșमा ने उसे इस सुबह को लाया। देखा?
251 अब, यह Ȋया ह,ै यह एक िदȪय दान ह,ै और ये अपनी ɓधानता मǻ
कायȁ करता ह।ै लेिकन Ȋया है यहाँ शहर मǻ इसे इतना किठन बनाता ह,ै
ईमानदारी, मǾ—मǾ यहाँ बीमारʠ के Ǻलए ɓाथȁना करने मǻ हर समय उलझा
रहता हँू। या—या…मǾ जाकर, यह बात लोगʠ को बताऊंगा। मǾ जाकर,
कहूगंा, “अब ɓभु ने आपको चंगा िकया ह।ै उʁीस सौ वषȁ पहले जब वह
आपके Ǻलए मरा तो यीशु ने आपको चंगा कर िदया। ठीक वहɀ पर आप चंगे
हो गए। अब, जहां तक परमेȫ वर का संबधं ह,ै जहां तक मसीह का संबधं
ह,ै आप उʁीस सौ वषȁ पहले चंगे हो गये थे। आपकɃ बीमारी दरू हो गई थी।
इसे करने के Ǻलए आपके िवȫ वास कɃ आवȫयकता ह।ै”
252 और िफर वह Ȫयिɝ इधर-उधर जा सकता है और चंगा नहɀ होता
ह।ै उसके बाद वो Ȫयिɝ वहां पर आता ह,ै कहता ह,ै “भाई ɕंहम ने तो
मुझे बताया िक मǾ चंगा हो गया था।” देखा? मǾ आपको वो बता रहा हूं िक
परमेȫ वर ने Ȋया कहा।
253 अब, जब इसे सीधे िकसी Ȫयिɝ से बोला जाता ह,ै सीधे-सीधे तो,
“यह यहोवा यʠ कहता है होता ह,ै” एक िन˃ʆत चीज पर जो बात जगह
लेने जा रही ह।ै यह आपको ठीक वहɀ पर सािबत करगेा िक आपकɃ चंगाई
पहले से ही सुर˃Ȉत ह।ै आपके िवȫ वास ने इसे मोहर कर िदया ह।ै देखा?
ɓ˃तȉा आपकɃ ह।ै यह मेरा शȡद नहɀ ह।ै यह परमेȫ वर का वचन ह,ै िक
आप पहले ही चंगे हो चुके हǾ। देखा? लेिकन आप बस…िकसी एक और
तरह से, मǾ—मǾ जेफरसनिवले मǻ यहां के लोगʠ मǻ इस बात को अदंर नहɀ
डाल सकता। मǾ—मǾ बस इसे घिटत नहɀ कर सकता। मǾ जानता हू।ं मǾ इसे
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समझाने कɃ कोʺशश कʖँगा ʹजतना मǾ कर सकता हँू, और ये तब—ये तब
घिटत नहɀ हो जायेगा। बस ऐसा ही ह।ै मǾ कहता हँू…
254 यहाँ, कुछ समय पहले, मǾ एक घर मǻ गया, एक Ȫयिɝ के पास, और वह
मनुȬय मर रहा था। और उȝहʠने मुझे बुलाया, “आकर, उसके Ǻलए ɓाथȁना
करǻ। डॉȊटर ने कहा िक वह सुबह तक जीिवत नहɀ रहेगा।”
255 मǾ भीतर गया। और उस यवुा Ȫयिɝ ने मुझ से कहा, “ȅीमान ɕंहम,
मǾ मरना नहɀ चाहता।” Ȋयʠ, िन˃ʆत ʖप से यवुा Ȫयिɝ नहɀ चाहता। वहां
उसका दो बɧʠ का पȼरवार था।
256 खरै, मǾ वहां पर गया। मǾने कहा, “अब, देखो, आपका डॉȊटर कौन
ह?ै” उसने मुझे बताया। मǾने कहा, “अब, डॉȊटर ने शायद कहा होगा िक
आप—आप मरने वाले हो, लेिकन परमेȫ वर ने अभी तक नहɀ बताया िक
तुम मरने वाले हो।” मǾने कहा, “अब, बाईबल के अनुसार, आप पहले ही
चंगे हो चुके हǾ, Ȋयʠिक यीशु आपकɃ चंगाई के Ǻलए मरा।”
257 उसने कहा, “Ȋया आपको िवȫ वास है िक मǾ चंगा हो जाऊंगा?”
258 मǾने कहा, “मुझे पूरी तरह से ये िवȫ वास ह।ै”
259 तो ठीक ह,ै यिद मǾ एक Ȫयिɝ के Ǻलए ɓाथȁना करने गया हू,ं और
मǾने उस तरह के िवȫ वास का उपयोग नहɀ िकया, िक उसके Ǻलए िवȫ वास
कʖं; यिद मǾ जाऊँ, “ओह, नहɀ, नहɀ, यिद डॉȊटर ने कहा िक तुम मरने
वाले हो, तो तुम मरने वाले हो। इससे अब बात खșम हो जाती ह।ै” अब,
Ȋया वह कोई Ȫयिɝ नहɀ होगा िक आकर बीमार के Ǻलए ɓाथȁना कर?े
मǾ नहɀ चाहूगंा िक वह Ȫयिɝ मेरे घर मǻ, मेरे Ǻलए ɓाथȁना कर।े मǾ िकसी
को तो चाहूगंा िक, यहाँ तक उसने इसे नहɀ भी देखा हो, या नहɀ, वह
िवȫ वास करे और मेरे Ǻलए ɓ˃तȉा पर खड़ा रहे। यह सही बात ह।ै और
मǾने कहा…वह…
260 हमने जाकर और ɓाथȁना कɃ। मǾने कहा, “अब िहȣमत बांधो।”
261 उसने कहा, “Ȋया आपका मतलब है िक मǾ चंगा हो जाऊंगा?”
262 मǾने कहा, “Ȋयʠ, िनʆय ही। परमेȫ वर का वचन कहता है िक आप
चंगे हो जाओगे। देखो, ‘यिद तुम िवȫ वास कर सकते हो, तो सब कुछ
संभव ह।ै’”



6 इɕािनयʠ कɃ िकताब

263 उसने कहा, “तो ठीक ह,ै मǾ इस पर िवȫ वास कʖंगा।” और बाहर
जाकर अपनी पșनी से कहा…
264 “वो मनुȬय मर रहा ह,ै Ȋया वो नहɀ मर रहा ह?ै”
265 “हाँ, वह मर रहा ह।ै” और इसǺलए अगले िदन, या उसके दो िदन
बाद, वह मनुȬय मर गया।
266 िफर यह मिहला बाहर िनकलती है और शराब पीना आरभं करती है
और जारी रखती ह।ै और डीकनʠ मǻ से एक, मǾ सोचता हूं िक ये इसी
कलीʹसया का था, मिहला के पास गया और उससे पूछा िक Ȋया वह
वापस लौटकर और कलीʹसया वापस आएगी। उसने कहा, “मǾ िकसी पर
िवȫ वास नहɀ कʖंगी। ɓचारक ɕंहम ने यहां आकर और मेरे प˃त के Ǻलए
ɓाथȁना कɃ, कहा िक वो जीिवत रहने वाला ह,ै और दो या तीन िदन बाद
उसकɃ मृșयु हो गई। इसǺलए, मǾ िवȫ वास नहɀ कʖंगी।” अब वो मर रही
ह।ै तो ठीक ह।ै
267 लेिकन, हालांिक, आप देखते हǾ, यह केवल यह िदखाता है िक लोग
आप जो कह रहे हǾ उस पर Ȝयान नहɀ देते हǾ। समझे? िन˃ʆत ʖप से। यिद
मǾने िकसी Ȫयिɝ के Ǻलए ɓाथȁना कɃ, और मǾ—मǾ उन लोगʠ से कहता हूं
िक वे ʹजयǻगे। मǾ िवȫ वास करता हूं िक वे ʹजयǻगे। लेिकन, कोई फकȁ नहɀ
पड़ता, यिद मेरा वचन पूरी तरह से यहोवा यʠ कहता है होने दो, और आप
उस पर अिवȫ वास करते हो, तो आप कुछ भी हो, मर जाओगे। िन˃ʆत
ʖप से। यहाँ यहोवा यʠ कहता ह,ै वाला वचन है और उन मǻ से बहुत से
उसे Ɏहण करके और मर जाते हǾ। उनमǻ से बहुत से नरक मǻ जाते हǾ, जब,
यहोवा यʠ कहता ह,ै “आपको नहɀ करना ह।ै” Ȋया यह सही ह?ै िनʆय ही।
देखा? यह Ȋया ह…ैयह सब आपके िवȫ वास पर आधाȼरत होता ह।ै
268 भाई कोǺलȝस, मुझे नहɀ लगता िक वह आज रात मǻ यहाँ ह।ै लेिकन
आज सुबह उनकɃ बात सुन रहा था, उȝहʠने उस पर सबसे साहस पूणȁ बात
कɃ। समझे? देखा? उȝहʠने कɃ। उȝहʠने कहा, “अब, वही िवȫ वास जो
आप यहाँ पर रखते हǾ, वही िवȫ वास आपको वहाँ भी रखना होगा। Ȋयʠिक,
यह आपका Ȫयिɝगत िवȫ वास ह,ै ना ही आपके संɓदाय मǻ, लेिकन मसीह
मǻ। आपके पास वह िवȫ वास होना ह।ै” यह िबȧकुल सही ह।ै पूरी तरह से।
269 और िदȪय चंगाई आपके िवȫ वास पर आधाȼरत होती ह।ै लेिकन
परमेȫ वर के वचन के अनुसार, यहोवा यʠ कहता ह,ै िक जब यीशु कलवरी
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पर मरा तब हर एक मनुȬय चंगा हो गया था, “वह हमारे ही अपराधो के
कारण घायल िकया गया, उसके कोड़े खाने से हम चंगे हुए थे।” यह सही
ह?ै हम हुए थे। बाईबल ने कहा, “आप चंगे हुए थे।” इसǺलए मुझ पर
दोष मत लगाओ, मǾ तो केवल वचन का ɓचारक हू।ं आप जाकर परमेȫ वर
से कहो िक उसने कुछ गलत बताया था, और तब परमेȫ वर आपको
बताएगा िक आपकɃ कमजोरी कहां ह।ै देखा? तो, यह आपका िवȫ वास
ह।ै यीशु ने कहा, “यिद तुम िवȫ वास कर सकते हो। यिद तुम िवȫ वास
कर सकते हो।”
270 अब, जब आप सुनते हो िक पिवɑ आșमा ने आपके िवȫ वास कɃ पुिʊ
कɃ है और उसे ʔढ़ िकया ह,ै और कहा, “यहोवा यʠ कहता ह,ै ‘कल इस
िन˃ʆत समय पर, तुȣहारे पास एक िन˃ʆत चीज होगी। िन˃ʆत बात जगह
लेगी। यह यहाँ एक िन˃ʆत तरीके से होगा, और तुम यहाँ एक िन˃ʆत चीज़
से िमलोगे। यह तुȣहारे Ǻलए एक ˃चȝह होगा।’” अब, आप इसे देखना। यह
एक पूरा हुआ काम ह,ै ठीक अभी यहाँ पर।
271 लेिकन जब ये िदȪय चंगाई के कहने कɃ बात आती ह,ै मुझे िदȪय चंगाई
को उसी आधार पर, उस ढंग से, उɺार के ʖप मǻ रखना होगा। आप मǻ
से ɓșयेक, कोई फकȁ नहɀ पड़ता आपने कुछ भी िकया हो, यीशु के मरने
के बाद से आप बचाए गए हǾ, Ȋयʠिक वह संसार के पापʠ को दरू करने के
Ǻलए मर गया। लेिकन जब तक आप Ȫयिɝगत ʖप से इसे ȭवीकार नहɀ
करते और इसका अनुभव नहɀ करते तब तक यह आपके Ǻलए कभी भी
भला नहɀ करगेा। लेिकन जहां तक आपके पापो कɃ बात ह,ै तो वे पहले
ही Ȉमा िकए जा चुके हǾ। यह सही ह।ै वो…“परमेȫ वर के मेमने को देखो
जो जगत के पापʠ को उठा ले जाता ह।ै” देखा? वहां आप हǾ। अब इसे
याद रखना।
272 अब, मǾ जानता हँू िक ʺशȈण मǻ, वचनʠ मǻ, हम एक िमली-जुली
सभा के लोग हǾ। और बहुत सी बार, इɕािनयʠ कɃ इस िकताब मǻ, जो िक
बहुत गहराई कɃ िकताब ह…ैमुझे इसे अभी कुछ समय के Ǻलए छोड़ना
होगा। मǾ आज रात उस 7वǻ अȜयाय के अं˃ तम भाग को समाʂ करने कɃ
कोʺशश कʖंगा।
273 और अब आपके मन मǻ बहुत सवाल हǾ, इसमǻ कोई संदेह नहɀ। आप
मǻ से बहुत से लोगʠ के सवाल हǾ, और मेरे पास भी हʠगे। अब, अगली बार,
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ɓभु ने चाहा, जब मǾ आऊँगा…
274 मǾ अब िमʺशगन जा रहा हू।ं और िफर, िमʺशगन से, मǾ कोलोराडो जा
रहा हँू। और कोलोराडो से, वेȭट कोȭट कɃ ओर। अब—अब, जब हम
आयǻगे, ɓभु ने चाहा…अब, मǾ नहɀ जानता। यिद मǾ रिववार को, ʺशकागो
मǻ नहɀ रहूगंा, तो मǾ आने वाले रिववार कɃ रात के Ǻलए यहां वापस आ
सकता हू।ं
275 अब हम अपने पाȭटर को लगभग छह सʂाह से पुलिपट से बाहर रख
रहे हǾ, यहाँ इस िकताब को लेने के Ǻलए, इन—इन—इन सब मǻ होते हुए।
देखा? अब हम…मुझे ऐसा करना पसंद नहɀ ह।ै भाई नेिवल एक ȟयार,े
मधुर, दयालु भाई हǾ। और मुझे यकɃन है िक यह कलीʹसया भाई नेिवल से
ɓेम करती ह।ै
276 वसेै, जब मǾ बोल रहा हँू, कोई तो, इस देश मǻ कहɀ तो, कुछ सूची को
Ǻलखने का दोषी ह,ै िक भाई नेिवल को इस पुलिपट से बाहर करǻ। आपको
इसके Ǻलए मेरे साथ बात करना होगा। हू-ंहुहं। यह सही ह।ै हू-ंहुहं। हाँ,
वाȭतव मǻ। अब, मǾ चाहता हँू आप…ने कहा-…डीकन बोडȁ के बारे मǻ कुछ
कहा। डीकन बोडȁ का उस पाȭटर से कोई लेना-देना नहɀ ह।ै नहɀ, ȅीमान।
सभा के लोगो के पास, पूणȁ ʖप से, सारा अ˃धकार ह।ै ऐसा नहɀ ह…ैएक
डीकन बोडȁ यहाँ इस कलीʹसया मǻ केवल पुǺलसवाले हǾ, केवल Ȫयवȭथा
और इșयािद को रखने के Ǻलए। लेिकन जब िनयमʠ कɃ बात आती है तो पूरी
कलीʹसया को ऐसा कहना पड़ता ह।ै यह कलीʹसया ȭथानीय कलीʹसया के
ȭवयं अ˃धकार पर बनायी गयी ह।ै इसǺलए, मुझे इस पाȭटर को हटाने या
िकसी को अदंर लाने के बारे मǻ कुछ नहɀ कहना ह।ै मǾ संपǺȇ का माǺलक
हू;ं इसे कलीʹसया को िदया गया ह।ै आप सभी कलीʹसया हो। आप लोग ही
िनयɑंण करने वाले हǾ। आप अपने आप मǻ कलीʹसया हǾ। और कलीʹसया,
परमेȫ वर कɃ पिवɑ कलीʹसया ȭवयं मǻ अ˃धकार रखती ह,ै उस कलीʹसया
कɃ पिवɑ आșमा के। और केवल एक चीज जो मǾ करता हूं मेरी खदु कɃ
संपǺȇ ह,ै इसे इस कलीʹसया को सʣप देता हू,ं जसेै इसे एक कलीʹसया के
Ǻलए दे देते ह,ै और यह टेȊस से मुɝ होती ह।ै और कलीʹसया उनके ȭवयं
के पाȭटर का चुनाव करती ह।ै मेरा इससे कोई लेना-देना नहɀ होता ह।ै
और केवल एक ही तरह से यह पाȭटर कभी छोड़कर जा सकता ह,ै पाȭटर
खदु जाने का फैसला कर,े या तो कलीʹसया के अ˃धकांश वोटʠ को कहना
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होगा, “पाȭटर को बदलो।” यही एकमाɑ तरीका ह।ै कोई डीकन बोडȁ इसे
नहɀ कर सकता ह।ै डीकन बोडȁ कलीʹसया मǻ केवल Ȫयवȭथा और चीजʠ
को बनाये रखता ह।ै
277 टȄȭटी, उनका इससे कोई लेना-देना नहɀ ह,ै केवल कलीʹसया का
सुधार करǻ। और वे इसे तब तक नहɀ कर सकते जब तक िक वहां…सारा
टȄȭटी बोडȁ िमलता है और कहता ह,ै “हम इसे िनमाȁण करǻगे, या हम वो
करǻगे।” उसके उȝहǻ टȄȭटी लोगो से पूछना होता है िक Ȋया उनके पास ऐसा
करने के Ǻलए पसैा ह।ै जी हां, ȅीमान।
278 लेिकन यिद िकसी सदȭय के िवरोध मǻ कोई ʺशकायत ह,ै यिद िकसी
सदȭय के पास एक दसूरे के िवरोध मǻ ʺशकायत ह,ै या कुछ गलत ह,ै
आपको उस भाई के पास ȭवयं जाना चािहए, और उससे बात करना
चािहए, आप और वो अकेले। उसके बाद यिद वे इसे ना माने, तो अगली
बात जगह लेती ह,ै आप डीकनʠ मǻ से िकसी एक को या िकसी को भी ले,
और अपने साथ उस भाई के पास लेकर जाये। तब यिद वह आपकɃ ना
माने, तो आप आकर इसे कलीʹसया को बताये। िफर यिद कलीʹसया…तब
यिद वह कलीʹसया कɃ ना माने, तब बाईबल ने कहा, “उȝहǻ अȝय जा˃त
और महसूल लेने वाले के ऐसा जान।” यह सही ह।ै
279 और कोई भी Ȫयिɝ जो िकसी दोषी Ȫयिɝ को जानता हʠ, और आप
उनके पास जाकर और बात न कर,े तब आप परमेȫ वर कɃ कलीʹसया का
भाग हǾ जो उस पाप के Ǻलए उȇर देने जा रही ह।ै यह सही ह।ै
280 और यिद िकसी Ȫयिɝ के पास एक—एक डीकन के िवरोध मǻ ʺशकायत
ह,ै या डीकन या कलीʹसया मǻ िकसी के िवरोध मǻ, इसमǻ तीन लोग लगते
हǾ। तीन लोग आकर और कहे, गवाही, दो या तीन गवाहʠ के मुहं से होनी
ह।ै आकर पाȭटर को बताएं िक एक डीकन के िवरोध मǻ कोई ʺशकायत ह।ै
िफर यिद िकसी डीकन के िवरोध मǻ कोई ʺशकायत ह,ै तो डीकन एक—
एक धमɁ मनुȬय, एक—एक सही मनुȬय नहɀ ह।ै उसे अवȫय ही एक डीकन
के अ˃धकाȼरक पद को पकडे रहना चािहए, िनदʡष, और िफर िनदʡष पाया
जाए। और यिद उस सभा के लोगो को पता चलता है िक डीकन उस
अ˃धकाȼरक पद पर नहɀ ह,ै वह अपने साथ तीन लोगो को लेकर और उसे
पाȭटर के पास जाता ह।ै उस डीकन को रात भर घर मǻ रहने के Ǻलए कहा
जाता ह।ै और िफर पाȭटर…आता है और सभा के लोगो को एक साथ
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लाता ह,ै ʺशकायत को बताता ह।ै और यिद सभा के लोग डीकन को जारी
रखने के Ǻलए वोट देते ह,ै तो वो डीकन के काम को जारी रखता ह।ै यिद
उसे-…डीकन को िनकालने के Ǻलए वोट देते हǾ, वे उसी रात एक नए
डीकन का चुनाव करते हǾ। समझे?
281 इसǺलए, इसमǻ िकसी भी Ȫयिɝ का कोई लेना देना नहɀ ह।ै यह लोगʠ
का बहुमत होता ह।ै जी हां, ȅीमान। यिद बीस वोट उसके पȈ मǻ हʠ, और
इɜɃस वोट उसके िवʕɺ हʠ, तो वह िनकल जाता ह;ै या इसके िवपरीत
Ɍम मǻ। देखा? अथाȁत्, यह ȭथानीय कलीʹसया कɃ ȭवयं का अ˃धकार
होता है और िफर, ɓșयेक सदȭय का कलीʹसया मǻ िनणȁय होता ह।ै कुछ
भी गलत होता ह,ै तो वे ठीक वहां आ सकते हǾ, और केवल एक चीज जो
उȝहǻ करनी है वह है परमेȫ वर के सामने रखना है िक वे पूरी तरह से देख
सके िक कुछ भी कलीʹसया को आगे बढ़ने से नहɀ रोक सकता ह।ै
282 लेिकन कलीʹसया का सȣपूणȁ और पूरी तरह से अ˃धकारी पाȭटर होता
ह।ै इसे बाईबल मǻ पढ़ǻ, देखǻ िक Ȋया यह बाईबल का आदेश नहɀ ह।ै यह
िबȧकुल सही ह।ै ɓाचीन से ऊपर कोई नहɀ ह।ै भाई नेिवल यहां जो कुछ
करते हǾ उससे मेरा कोई लेना-देना नहɀ ह।ै यह आप पर और भाई नेिवल
पर ह।ै यिद भाई नेिवल यहोवा िवटनेस के ʹसɺांत का ɓचार करना चाहते
हǾ, तो यह उन पर और आप पर िनभȁर करता ह।ै समझे? यिद वो कुछ भी
ɓचार करना चाहते है जो वह चाहते ह,ै तो वह आपके और उनके बीच ह।ै
ऐसा ही ह।ै यिद सभा के लोग इसे वहाँ ɓचार करने के Ǻलए उȝहǻ वोट देती
ह,ै तो ठीक ह।ै यह भाई नेिवल के ऊपर ह।ै
283 केवल एक चीज जो मǾ करता हू,ं केवल संपǺȇ का माǺलक हू।ं और
यिद वहां कोई और आता ह,ै जो िक इस पाȭटर को बदलने जसैा ह,ै और
वे उस पर वोट लेना चाहते हǾ, आप िकसी डीकन को ऐसा करने के Ǻलए
नहɀ कह सकते। आप मुझसे पूछने के Ǻलए आओगे। मǾ वहां आकर, कहूगंा,
“यिद आप पाȭटर को हटाना चाहते हǾ, तो मुझे बताएं िक Ȋयʠ। Ȋया उसने
कुछ िकया ह?ै”
284 “हाँ। हमने उसे शराब पीते पकडा ह।ै” या, “हमने उसे ऐसा करते हुए
पकड़ा ह,ै या कुछ तो करते हुए जो सही नहɀ ह।ै”
285 “Ȋया आपके पास इसके तीन गवाह हǾ?”
286 “जी हाँ। हमारे पास ह।ै”
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287 उन गवाहʠ को अवȫय ही पहले परखा जाना ह।ै “एक ɓाचीन के िवरोध
मǻ लगाये गये आरोप को ना मान ले जब तक वहां दो या तीन गवाह ना हो,
और पिहले उȝहǻ सािबत करने दो; एक ɓाचीन के िवरोध मǻ।” तब आपको
इसकɃ शपथ लेनी होगी, िक आपने इसे देखा; और इसे सािबत कर,े िक
आपने इसे देखा ह।ै
288 और िफर, यिद आपने िकया, तो वह पाप को खलेु ʖप से फटकारा
जाता ह,ै िक, “यह गलत ह।ै” तब कहते हǾ, “सभा के लोगो, Ȋया आप
अपना पाȭटर बदलना चाहते हǾ?”
289 और यिद कलीʹसया वोट देती ह,ै “उसे Ȉमा कर दो, और उसे अभी
के Ǻलए जाने दो,” इसे इसी तरह से खड़ा होना ह।ै देखा? वह, Ȋया यह
उ˃चत नहɀ ह?ै Ȋया यह कलीʹसया चलाने का तरीका नहɀ ह?ै यही है
जो बाईबल ने कहा। हमारे पास कोई िबशप और ɓधान, और बोडȁ और
इșयािद नहɀ ह,ै इस एक Ȫयिɝ अदंर लाते हǾ और बहुत सा अ˃धकार जमा
लेते हǾ। यहाँ िकसी के पास अ˃धकार नहɀ है ʹसवाय पिवɑ आșमा के। यह
सही ह।ै वो चलाने का काम करता ह।ै और हम उसे लेते है जसेै लोगʠ का
बहुमत होता हǾ, ʹजस तरह से लोग जाते हǾ।
290 और िफर यिद एक पȈ ऐसा करना चाहता ह,ै और दसूरा पȈ वसैा
करना चाहता ह,ै और एक पȈ जीत जाता ह,ै हारने वाला पȈ, इसके बारे
मǻ वे Ȋया करते हǾ? उनमǻ से बाकɃ के साथ सीधे जुडना होता ह,ै कहǻ, “तब
हम गलत थे। हम सीधे आगे बढ़ǻगे, Ȋयʠिक पिवɑ आșमा ने उस चुनाव को
िकया ह।ै” देखा? यह िबȧकुल सही ह।ै
291 लोकतɑंवादी और ȼरपȥȡलकन के जसेै, जब तक हम एक लोकतɑं के
ʖप मǻ, अमेȼरिकयʠ के ʖप मǻ खड़े होते हǾ। यिद लोकतɑं अदंर हǾ, तो
ȼरपȥȡलकन को उनके साथ आगे बढ़ǻगे; ȼरपȥȡलकन अदंर, लोकतɑं आगे
बढ़ते हǾ। देखा? यही है जो ठीक हमǻ एक राʊȄ बनाता ह।ै जब भी हम उसे
तोड़ते हǾ, हम अपने लोकतɑं को तोड़ते हǾ। यह सही ह।ै लोकतɑं कहता
हǾ, “मǾ कुछ भी नहɀ कʖंगा; ȼरपȥȡलकन अदंर थे।” तब हम पराʹजत हǾ।
मǾ एक कǻ टुिकयन हू:ं एक साथ हम खड़े रहते हǾ, और अलग-अलग होने
पर हम पराʹजत जाते हǾ।
292 अब, यिद कलीʹसया मǻ कुछ भी गलत होता है ʹजसके बारे मǻ आप भी
जानते हǾ, िकसी Ȫयिɝगत या कोई Ȫयिɝ या िकसी के भी िवषय मǻ, तो
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आप कतȁȪय बनता हǾ और यिद आप उस बात को साफ़ नहɀ करते हǾ तो
आपको परमेȫ वर के सामने जवाब देना होगा; आप, कलीʹसया। अब, याद
रखना, यह मेरे कंधʠ पर नहɀ ह।ै यह आप पर ह।ै और कलीʹसया मǻ कुछ
भी गलत हो, परमेȫ वर आपको इसका उȇर देने को लगाएगा। यह सही
ह।ै इसी तरह से वह अपनी कलीʹसया को चलाता ह।ै बाईबल मǻ ये इसी
तरह से ह।ै यही बाईबल का Ɍम ह।ै यही ȭथानीय कलीʹसया का ȭवयं का
अ˃धकार ह।ै पाȭटर ʹसर ह।ै यह सही ह।ै आमीन।
293 अब, इस आशीिषत, पुराने सȝदेश पर यहाँ आते हǾ। आप, अब मǾ
चाहता हूं िक आप इसे जानǻ। यह टेप मǻ ȼरकॉडȁ हुआ ह,ै याद रǺखए, यह
संदेश। और कलीʹसया कɃ टेप ȼरकॉˁडग, कलीʹसया के Ȫयवȭथा और
िनयम, यह टेप ȼरकॉˁडग पर ह।ै यही बाईबल के अनुसार ह।ै हम इसे नहɀ
चलाते; वहां ʹसर मǻ कोई नहɀ ह।ै नहɀ। हम सब एक जसेै हǾ। लेिकन,
हमारे पास एक अगुवा ह,ै वह पाȭटर ह,ै जब तक वो पिवɑ आșमा के ʀारा
अगुवाई से चलता ह।ै सच ह।ै तो ठीक ह।ै
294 अब, यहाँ पर, वहां बहुत सारे ɓʇ हʠगे। तो अगली बार जब वे ɓʇʠ
को देते हǾ, और भाई नेिवल रे˃ डयो को चालू करते हǾ िक मुझे यहाँ होना ह,ै
आप अपना ɓʇ Ǻलख कर ले ले, तािक आप और मǾ इसका एक साथ हल
कर सकǻ । आप Ȋया Ǻलखǻगे? तो ठीक ह।ै
295 मǾ जानता हूं िक मǾने संतʠ कɃ ʔढ़ता पर ʹसखाया ह।ै मǾने यीशु के
सवʡɧ दिैवकता पर ʹसखाया ह।ै मǾने िवȫ वासी कɃ सुरȈा, और पहले से
िनधाȁȼरत करना, पहले से ठहराया जाना, और ऐसी बहुत सी बातʠ के बारे
मǻ ʹसखाया ह।ै जो, मǾ जानता हू,ं मेरे सभा के लोगो मǻ कई िनयम वादी हǾ,
जो िबȧकुल ठीक बात ह।ै पूरी तरह से। लेिकन, अब, वो बातǻ, मǾ एक भी
िनयम वादी हू,ं और मǾ एक कैȥȧविनȭट हू।ं मǾ ʹसफȁ बाईबल पर िवȫ वास
करता हू।ं बस इतना ही ह।ै
296 अब, यिद उनमǻ से कुछ, ɓʇ ह।ै और मǾने ɓमाणʠ पर, सनसनी होना,
और इșयािद पर ʹसखाया ह,ै और उन सभी बातʠ पर ʹजनसे आप असहमत
हो सकते हǾ। तो इन रातʠ मǻ से एक रात को, हो सकता ह,ै आइये इसे…

Ȋया आप यहां वापस आने कɃ बड़ी जȧदी मǻ हǾ? [भाई नेिवल कहते
हǾ, “नहɀ।”—सȣपा।]
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आइये इसे बुधवार कɃ रात लेते हǾ, इस आने वाली बुधवार कɃ रात
को, िफर मǾ—मुझे लगता है मेर—ेमेरे पास यह तब हो सकता ह।ै बुधवार
रात को अपने ɓʇ को लाये, इसे यहाँ मचं पर रखे, और ɓʇ बाईबल के
िवषय मǻ हो, तो ठीक ह,ै ʹजस पर मǾ अभी ʹसखा रहा हू।ं और बुधवार
कɃ रात को। और उसके आने वाले रिववार तक, िफर, मुझे लगता है िक
मुझे—मुझे िकसी भी तरह ʺशकागो मǻ होना ह।ै और मǾ वहां से िमʺशगन
जा रहा हू।ं ɓभु ने चाहा तो, मǾ बुधवार कɃ रात को यहां आऊंगा, ɓʇ का
उȇर देने कɃ कोʺशश कʖंगा ʹजतना मǾ अȏछा कर सकता हू।ं और अब
ɓभु दया कर।े

अब आइये हम अपने ʹसर को झुकाते हǾ, बस कुछ Ȉण के Ǻलए।
297 अब, धȝय ɓभु, यह आपकɃ महान अथȁȪयवȭथा ह।ै यह आपकɃ
कलीʹसया ह।ै यह आप हǾ, ɓभु, जो चल-िफर रहे ह,ै और हम आगे चलना
चाहते हǾ जसेै परमेȫ वर कɃ आșमा हमǻ चलाती ह।ै और अब हम ɓाथȁना
करते हǾ िक आप हमǻ आशीष दǻ। और जब हम इस संदेश का पूवाȁȢयास
करते हǾ, और इन गहरी बातʠ के अदंर उतरते हǾ, हम ɓाथȁना करते हǾ िक
पिवɑ आșमा उȝहǻ ठीक वसेै ही हम पर ɓकट करगेा जसेै हमǻ आवȫयकता
ह।ै Ȋयʠिक हम इसे उसके नाम मǻ माँगते हǾ। आमीन।
298 अब, ओह, मǾ…इɕािनयʠ कɃ यह िकताब, मǾ महान िकताबʠ मǻ से एक
के ʖप मǻ इसे महșव देता हँू।
299 थोड़ी देर बाद, यह हो सकता है िक मुझे—मुझे…िवदेश जाना होगा,
जो िक, यिद परमेȫ वर अनुम˃त देता ह,ै मǾ बहुत जȧद ही कʖँगा। मुझे एक
दशȁन के अनुसार अɔɃका जाना ह।ै मǾ सोचता हूं िक मǾ अपनी सभाओं
मǻ ȑयादा सफल नहɀ हो पाऊंगा जब तक मǾ अɔɃका जाकर और उस
दशȁन को पूरा नहɀ करता। अब, िफर, शायद यह आने वाले वसंत ऋतु का
समय होगा।
300 लेिकन उस समय के बीच, मǾ इɕािनयʠ कɃ िकताब मǻ से एक और
िकताब को लेना चाहता हँू, वह ह,ै इɕािनयʠ का 11वां अȜयाय, और उस
11वǻ अȜयाय मǻ लगभग एक सʂाह ʕकǻ गे, और उन िवशेष चȼरɑो या चȼरɑो
मǻ से ɓșयेक को लǻगे, और उनके िवशेष चȼरɑ को सामने लाएंगे। समझे?
“िवȫ वास के ʀारा, नूह,” तब नूह के जीवन को लेगे। “िवȫ वास के ʀारा,
अɕाहम,” िफर अɕाहम के जीवन को लǻगे। “िवȫ वास के ʀारा, हािबल,”
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तब हािबल के जीवन को लǻगे। देखा? और उसे नीचे लेकर आयǻगे। Ȋया
आप यह पसȝद करǻगे? [सभा कहती ह,ै “आमीन।”—सȣपा।] ओह, यह
ऐसा होगा, तब हम पूरी बाईबल ले लǻगे। और िफर हम कोʺशश करǻगे िक,
हो सकता ह,ै या कहǻ तो, एक सʂाह या दस िदनʠ कɃ सभाओं मǻ, ठीक
एक के बाद एक सभा, एक बेदारी मǻ जसेै, कभी तो िɌसमस कɃ छुिɬयʠ के
दौरान, या ऐसा ही कुछ, ɓभु कɃ इȏछा हुई तो।

301 अब, इɕािनयʠ कɃ िकताब के 7वǻ अȜयाय मǻ, हमने इस महान चȼरɑ से
भǻट कɃ। मुझे कौन बता सकता है िक उसका नाम Ȋया था? [सभा कहती
ह,ै “मǺलिकʹसदेक।”—सȣपा।] मǺलिकʹसदेक। अब, यह मǺलिकʹसदक
कौन था? वह परमɓधान परमेȫ वर का याजक था। वह शालेम का राजा
था, जो िक यʖशलेम का राजा था। उसका कोई िपता नहɀ था, या उसकɃ
कोई माँ नहɀ थी। उसका कोई समय नहɀ था िक उसने कभी जȝम Ǻलया
था, या उसके पास कभी भी ऐसा समय नहɀ होगा िक वह मरगेा। अब, हम
पाते हǾ िक उसे अनतं होना ह।ै

302 हमǻ पता चला िक यगुानुयगु शȡद का अथȁ है “समय कɃ एक अव˃ध।”
Ȋया आपको अभी भी यह याद ह?ै समय कɃ एक अव˃ध, यह यगुानुयगु और
यगुानुयगु ह।ै और यगुानुयगु, कई बार, बाईबल मǻ बताया गया है “एक—
एक समय कɃ अव˃ध।”

303 लेिकन, अनतंता, और वहां केवल एक ही ɓकार का अनतं जीवन ह,ै
जो हमने पाया। Ȋया यह सही ह?ै केवल परमेȫ वर के पास ही अनतं जीवन
ह।ै Ȋया यह सही ह?ै अनतं जीवन का केवल एक ही ɓकार ह।ै ऐसा कोई
भी शȡद नहɀ है “अनȝत दडं।” Ȋयʠिक, यिद आपको अनतंता के Ǻलए
दं˃ डत िकया जाता ह,ै तो आपके पास अनतंता के Ǻलए दं˃ डत होने के Ǻलए
अनतं जीवन होना चािहए। आपके पास होना चािहए-…और अगर आपको
अनतं जीवन िमला ह,ै तो आपको दं˃ डत नहɀ िकया जा सकता ह,ै देǺखए,
यिद आपने अनतं जीवन पाया ह।ै “जो मेरे वचन को सुनता ह,ै और मेरे
भेजने वाले पर िवȫ वास करता ह,ै उसके पास अनȝत जीवन ह।ै” Ȋया यह
सही ह?ै अनतं जीवन, Ȋयʠिक आप िवȫ वास करते हǾ। तो ठीक ह,ै यिद
आपके पास अनतं जीवन ह,ै तो आपको दं˃ डत नहɀ िकया जा सकता,
Ȋयʠिक आपको अनतं जीवन िमला ह।ै इसǺलए, यिद आप यगुानुयगु और



इɕािनयʠ, अȜयाय सात 2 15

यगुानुयगु के Ǻलए नरक मǻ पीिड़त होने जा रहे हǾ, तो आपके पास अनतं
जीवन होना ह।ै
304 परȝतु, अब, मǾ सोचा करता हँू िक बाईबल वाȭतिवक ʖप से जलते हुए
नरक कɃ ʺशȈा देती ह।ै बाईबल यह ʹसखाती है िक, िक पाप और दʊुता
का दȘड, यगुानुयगु िदया जाएगा। यह अब अनतंता नहɀ ह।ै यह शायद दस
अरब वषʢ के Ǻलए ह।ै यह सौ अरब वषʢ के Ǻलए हो सकता ह,ै लेिकन
कभी न कभी इसका अतं होना ही चािहए। Ȋयʠिक, हर वो चीज़ ʹजसकɃ
शुʕआत थी, उसका अतं होता ह।ै यह वो चीजǻ हǾ ʹजनका न आिद होता
ह,ै न अतं होता ह।ै
305 आपको वह िवषय अब याद ह?ै िकस तरह से हम पीछे गए और पता
लगाया िक हर एक चीज कɃ शुʕआत हुई थी उसको िबगाडा गया था,
देǺखए, मुȋय से एक िबगाड़। और, अतं मǻ, यह एक अनतंता तक वापस
पीछे चला जाता ह।ै और उसके बाद सारा नरक, सारा दःुख उठाना, और
ऐसी सारी ȭमृ˃त अनतं काल के Ǻलए िमट जाएगी। हर एक चीज ʹजसकɃ
शुʖवात ह,ै उसका अतं होता ह।ै
306 और यह मǺलिकʹसदक यीशु नहɀ था, Ȋयʠिक वह परमेȫ वर था। और
िकस बात ने यीशु और परमेȫ वर को ʺभʁ बनाया, िक यीशु वह तȣबू था
ʹजसमǻ परमेȫ वर वास करता था। समझे? अब, मǺलिकʹसदक। यीशु के
िपता और माता दोनʠ थे। और इस मनुȬय के कभी िपता या माता नहɀ
थे। यीशु के जीवन का आरȣभ था और उसके पास जीवन का अतं था।
इस मनुȬय का न िपता था, न माता, न िदनʠ का आिद और न जीवन का
अतं। लेिकन, यह खदु वही Ȫयिɝ था। यह था, मǺलिकʹसदक और यीशु
एक थे; लेिकन यीशु का धरती का शरीर था, जȝमा और पाप के अनुकूल
आकार Ǻलया। परमेȫ वर का खदु का शरीर, उसका अपना पुɑ, जȝमा और
पाप के अनुकूल बना, मृșयु के डंक को िनकालने के Ǻलए, तािक छुड़ौती
कɃ भरपाई कर,े और अपने िनिमत बेटे और बेिटयां को पाए। आपने इसे
पकड़ा? यही कारण है िक उसकɃ—उसकɃ एक शुʕआत थी, उसका एक
अतं था।
307 लेिकन यह संपूणȁ शरीर, ȭमरणोșसव मǻ, हमारे पुनʕșथान के बयाने
के नाई—नाई, परमेȫ वर उस पिवɑ देह को सडावट मǻ देखने कɃ अनुम˃त
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नहɀ देगा, Ȋयʠिक उसने इसे ȭवयं बनाया ह।ै और उसे आगे लाया, और
उसे पुनʕȥșथत िकया, और अपने दिहनी ओर बठैाया।
308 और, आज, पिवɑ आșमा ʹजसने उस शरीर को ʹजलाया वह यहाँ
कलीʹसया मǻ ह।ै ɓभु का नाम धȝय हो! और उसी अɽतु कायʡ और सामथȁ
को िदखा रहा हǾ। और िकसी िदन यह पिवɑ आșमा, जो िक कलीʹसया
मǻ ह,ै ˃चʅाएगा और ऊपर उठेगा, और ȭवयं को इस शरीर ʖप मǻ Ɏहण
करगेा यही है जो परमेʉर कɃ मिहमा के दािहने हाथ पर बठैना ह,ै तािक
हम पािपयʠ के Ǻलए िबचवाई के काम को करǻ। और वहाँ होने पर हम पाप
से पूरी तरह से दरू रखे हुए हǾ। ऐसा नहɀ है िक हम पाप नहɀ करते; लेिकन
परमेȫ वर कɃ उपȥȭथ˃त मǻ, पाप से दरू रखा गया ह।ै Ȋयʠिक, वहां मेरे और
परमेȫ वर के बीच, आपके और परमेȫ वर के बीच एक लहूलुहान बǺलदान
खड़ा ह।ै यही कारण है िक उसने कहा, “एक मनुȬय जो परमेȫ वर से जȝमा.
ह,ै वह पाप नहɀ करता, वह पाप नहɀ कर सकता।” Ȋयʠिक, यिद आपका
नया जȝम हुआ ह,ै तो वही पिवɑ आșमा ʹजस ने उस शरीर मǻ वास िकया
आप मǻ वास करता ह।ै और यह पाप नहɀ कर सकता; बǺलदान उसके
सामने रखा हुआ ह।ै िफर यिद आप इसे जानबूझकर करते हǾ, तो यह
दशाȁता है िक आपके Ǻलए उस शरीर के अदंर होना असंभव ह।ै आमीन।
यही सुसमाचार ह।ै वहाँ है ये।
309 इसǺलए, आप देखते हǾ, यह िकसी भी वचन का खडंन नहɀ करता ह।ै
यह वचनʠ को एक साथ जोडता ह।ै देखा? “ये उनके Ǻलए असंभव होगा
ʹजसने एक बार ȑयो˃त को पाया ह।ै” वहाँ है जहाँ हम पर मेरे ɓʇ ɓाʂ
हʠगे। Ȋयʠिक, बस उȝहǻ ले ले, यही है जो हम चाहते हǾ।
310 अब Ȝयान दे। “ये उनके Ǻलए असंभव है ʹजȝहʠने एक बार ȑयो˃त को
पाया ह,ै यिद वे िगर जाए तो िफर से अपने आप को िफर से नया बनाना
असंभव ह,ै और देखǻ िक वे परमेȫ वर के पुɑ को नए ʹसरे से Ɍूस पर चढ़ाते
हǾ, और उसे बनाते ह…ैऔर उसे खलेु से लǺɩत करने को लाते ह।ै” वे
ऐसा नहɀ कर सकते।
311 उसके बɹ आप इɕािनयʠ 10 कɃ ओर जाए, जहाँ यह कहता ह,ै
“Ȋयʠिक यिद हम सșय कɃ पहचान ɓाʂ करने के बाद जानबूझ कर पाप
करते हǾ।” और पाप Ȋया ह?ै अिवȫ वास।
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312 यिद आप िवचारपूवȁक पिवɑ आșमा को उन कामʠ को करते हुए देखते
हǾ जो उसने आज सुबह ठीक यहां िकये थे, और देखते है िक मसीह मरे
हुओं मǻ से जी उठा ह,ै और वह अपनी कलीʹसया मǻ और अपने लोगʠ के
बीच मǻ वास कर रहा ह,ै और आप इसे जान कर भी इसे ठुकरा देते हǾ,
आपके Ǻलए कभी भी परमेȫ वर के पास आना असंभव ह,ै Ȋयʠिक आपने
पिवɑ आșमा कɃ िनȝदा कɃ ह।ै
313 यीशु ने उȝहɀ बातʠ को कहा, जब वह उन अɽतु कायʡ को कर रहा था।
314 उȝहʠने कहा, “Ȋयʠ, वह बालजबुल ह।ै वह भिवȬय िवɿा बताने वाला
ह।ै वह एक शतैान ह।ै”
315 यीशु ने मुड़कर कहा, “मǾ तुȣहǻ उसके Ǻलए Ȉमा कर दूगंा। परȝतु जब
पिवɑ आșमा आकर और ऐसा करता ह,ै तो उसके िवरोध मǻ एक शȡद भी
कहना इसे Ȉमा न िकया जाएगा ना ही इस दिुनया मǻ या आने वाली दिुनया
मǻ।” Ȋयʠिक आपने परमेȫ वर के आșमा को जो उसमǻ था, “एक अशुɺ
आșमा” कहकर बुलाया ह।ै
316 िफर, यिद हम जानबूझकर पाप करते हǾ, यिद हम पाप करते हǾ, तो
जानबूझकर अिवȫ वास करते ह।ै ना ही सșय को ɓाʂ करने के बाद, नया
जȝम पाए हुये हो; हम तब पाप नहɀ कर सकते। एक पापी नहɀ कर सकता…
एक मसीही ʹजस पाप Ȉमा नहɀ िकया जा सकता उसे नहɀ कर सकता। वह
इसे नहɀ कर सकता। यह अधमɁ है जो ऐसा करता ह।ै यह ढʠगी िवȫ वासी
ह,ै िवȫ वासी नहɀ ह।ै
317 वे यहूदी रȡबी लोग, ओह, उȝहʠने सोचा िक वे मजबूत थे, और उनके
पास डी.डी. और पी.एच.डी. थे। उȝहʠने सोचा िक उȝहʠने इसे पूरी तरह
एक थलेै मǻ ʹसल कर बदं िदया था, लेिकन वे पािपयʠ से भी बदतर थे।
ओह, वे हो सकता ह…ैआप उनके जीवन पर—पर हाथ नहɀ उठा सकते
थे। वे इस तरह वे साफ, नै˃ तक, और धमɁ थे। लेिकन वे अिवȫ वासी थे।
318 और आप पाप शȡद को ले और पता लगाये िक इसका Ȋया अथȁ होता
ह।ै पाप शȡद का अथȁ है “अिवȫ वास।” वहां केवल दो ही गुट हǾ, एक
िवȫ वासी या एक अिवȫ वासी। यह ह,ै एक धमɁ Ȫयिɝ या एक पापी। बस
ऐसा ही ह।ै यिद आप अिवȫ वासी हǾ, तो आप एक पापी हǾ; इससे कोई फकȁ
नहɀ पड़ता िक आप िकतने अȏछे हǾ, आप िकतना कलीʹसया जाते हǾ, या
यहाँ तक आप एक ɓचारक हǾ। आप िफर भी एक अिवȫ वासी हो।



18 इɕािनयʠ कɃ िकताब

319 वे फरीसी ɓचारक थे, और वे अिवȫ वासी थे, और इसके Ǻलए आज
नरक मǻ हǾ। वे ʹजतने धाȺमक और पिवɑ हो सकते थे वे थे, लेिकन उȝहʠने
उस पर िवȫ वास नहɀ िकया। और उȝहʠने उसे “एक शतैान,” कहा और
उसके वचन पर वाद-िववाद िकया। और उनमǻ से कुछ ने कहा, “यिद
तू ह,ै तो अब Ɍूस पर से नीचे उतर आ। चमșकार को कर। चलो हम
देखे िक तू इसे करता हǾ।” एक ने उसके ʹसर पर डंडे से मारा और कहा,
“भिवȬयʀाणी कर और हमǻ बता िक तुझे िकसने मारा, तू भिवȬयʀɝा, और
हम तेरा िवȫ वास करǻगे।” देखो, अिवȫ वासी लोग! वे िवȫ वास करने का ढʠग
करते थे िक वे िवȫ वासी थे, लेिकन वे अिवȫ वासी थे, अपȼरव˂तत, अलग
हुए, हालांिक वे पिवɑ और धाȺमक थे।
320 अब भी, वही बात आज भी ह।ै पुʕष और मिहलाएं कलीʹसया जा
सकते हǾ और उदास चेहरा बना सकते हǾ, और—और इतने धाȺमक ʹजतने
वे हʠ सकते ह,ै और कभी झूठ नहɀ बोलते ह,ै चोरी नहɀ करते ह,ै और
ʹजतना हो सके अपने धमȁ को जीने कɃ कोʺशश करते ह।ै लेिकन, जब
तक वे एक िवȫ वासी नहɀ हǾ, वे नʊ हǾ। तो बाईबल मǻ िनयमवाद का कोई
कुरदेना नहɀ ह।ै केȥȧवनवाद…अनुɎह वह है जो परमेȫ वर ने आपके Ǻलए
िकया, और कमȁ वह है जो आप परमेȫ वर के Ǻलए करते हǾ। यह पूरी तरह
से अलग ह।ै
321 यिद आप झूठ बोलना छोड़ दǻ, धूɗपान छोड़ दǻ, चोरी करना छोड़ दǻ,
Ȫयʺभचार करना छोड़ दǻ, सब कुछ छोड़ दǻ, सब कुछ िकया ह,ै आȉाओं
का पालन िकया, और कलीʹसया जाते ह,ै हर रिववार को बप˃तȭमा Ǻलया
हो, ɓभु भोज को Ǻलया, पिवɑ लोगʠ के पांव धोए, सब कुछ िकया, बीमारʠ
को चंगा िकया, और इन सभी कामʠ को िकया। जब तक आप परमेȫ वर के
आșमा से जȝम नहɀ लेते, चुने हुए नहɀ ह,ै आप नाश हुए हǾ। “न वह जो
चाहता है और न वह दौड़ता ह,ै लेिकन परमेȫ वर ʹजस पर दया करता ह।ै”
322 एसाव ने मसीही बनने कɃ पूरी कोʺशश कɃ, और वह ऐसा नहɀ कर
सका। बाईबल ने कहा िक वह पʆाताप करने के Ǻलए जगह कɃ तलाश मǻ
फूट-फूट कर रोया, और उसे नहɀ िमली। उसके जȝम होने से पहले ही,
परमेȫ वर ने उसे दोषी ठहराया, Ȋयʠिक वह जानता था िक वह अपने ɚदय
मǻ एक सडा हुआ बईमान था। परमेȫ वर पूवȁȉान के ʀारा इसे जानता था।
उसने कहा, “मǾ याकूब से ɓेम करता हू,ं और एसाव से घृणा करता हू।ं”
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और एसाव सɩन पुʕष के समान िदखाई पड़ता था। वह घर पर रहता,
अपने बूढ़े अधें डैडी कɃ देखभाल करता था, पशुओ को चराता था, और
सब कुछ करता, एक अȏछा लड़का था।
323 और याकूब माँ का लाडला था, एक छोटा सा डरपोक कहानीकार।
यही है जो वो था। आपको इसे मानना होगा। बाईबल मानती ह,ै इसे
बताती ह।ै यहाँ वहां भागता, सब कुछ कर रहा था। और—और, माँ, माँ
के साथ लटका रहता। लेिकन, िफर भी, याकूब, अपने सभी उतार-चढ़ाव,
और अपने कमजोर तौर-तरीकʠ के साथ था, वह िफर भी उस जȝमʹसɺ
अ˃धकार के ɓ˃त आदर रखता था। यही तो मुȋय बात ह।ै
324 एसाव याकूब से दगुना सɩन था। यिद आज हमǻ अपने कलीʹसया
का सदȭय होने के Ǻलए उसका ȝयाय करना होता था, तो आप एसाव को
हजार मǻ से एक लेते, यिद आप उसे नहɀ जानते। लेिकन परमेȫ वर ने याकूब
को Ǻलया।
325 यिद संत पौलुस सेवक बनना कहेगा, तो आप उसके साथ Ȋया करǻगे?
एक छोटा सा, पुराना नोकɃली नाक वाला यहूदी, और उसका मुँह एक ओर
˃तरछा था, बस उपɒव करते हुए जा रहे हǾ, और िकस तरह से वो कलीʹसया
को उखाड़ने जा रहा था, वो हर एक चीज करने जा रहे था। आप सोचते
हʠगे िक उसने ना Ȉमा िकया जाने वाला पाप िकया ह,ै लेिकन परमेȫ वर ने
कहा, “वह मेरा सेवक ह।ै”
326 परमेȫ वर मनुȬयʠ को लेता है और उȝहǻ ʺभʁ बनाता ह,ै न िक मनुȬय
परमेȫ वर को लेते हुए और ʺभʁ बना रहा हǾ। परमेȫ वर मनुȬय को लेता है
और उसे ʺभʁ बनाता ह।ै यह वह नहɀ है जो आप करते हǾ, आप Ȋया
करǻगे, आप Ȋया सोचते हǾ। यह तो वो है जो परमेȫ वर करता ह।ै वहां आप
हǾ। और यही वो कहानी ह।ै
327 अब, यह महान मǺलिकʹसदक, यहाँ उस पर Ȋया कहानी ह!ै हम थोड़ा
सा पढ़ना चाहते हǾ, बस एक तरह से…हमǻ इसमǻ से होते ही बहुत ही जȧदी
करना था। हम यहाँ वचन के एक िन˃ʆत भाग पर वापस आरभं करने जा
रहे हǾ, और हम लगभग 15वǻ पद से शुʖ करǻगे।

और यह अभी तक…अ˃धक ȭपʊ: िक वहाँ…Ȋयʠिक और जब
मǺलिकʹसदक के समान एक और ऐसा याजक उșपʁ होने वाला
था।
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328 अब, मǺलिकʹसदक एक याजक था। Ȋया वो था? यहाँ है ये जो वह
था। हम देखते है िक परमेȫ वर, आिद मǻ, आșमा का एक बड़ा झरना था।
Ȋया यह सही ह?ै उसका कोई जȝमȭथान नहɀ था। उसका मरने का कोई
ȭथान नहɀ था। उसके िदनʠ कɃ कोई शुʕआत नहɀ थी। उसके वषʢ का
कोई अतं नहɀ था। वह उतना ही अनतं था ʹजतना िक अनतं काल अनतं
ह।ै वह कभी भी नहɀ जȝमा था। वह कभी भी नहɀ मरा।
329 और वहां पर, हम यह पाते हǾ, उसकɃ आșमा के सात ɓकार थे।
Ȋया यह सही ह?ै बाईबल ने ɓकाʺशतवाȊय मǻ कहा, िक, “परमेȫ वर के
ʸसहासन के सामने सात आșमाएं थी।” Ȋया यह सही ह?ै सात, कई गुना,
सात आșमा। हम देखते ह,ै वहां सात रगं हǾ। वहां सात कलीʹसयायी काल
हǾ। ओह, यह बस चलता ह।ै सात सȣपूणȁ ह,ै और परमेȫ वर सȣपूणȁ था। और
सात आșमाएं, और वे आșमाएं सȣपूणȁ थɀ। पहला लाल रगं का था; सȣपूणȁ
ɓेम, छुटकारा। और कैसे, यिद हमारे पास समय होता था, तो हम उन रगंʠ
को बता सकते थे और िदखा सकते थे िक उनमǻ से हर एक रगं परमेȫ वर
कɃ पिवɑता का ɓ˃तिन˃धșव करता ह।ै आमीन। वे रगं, सात ȭवाभािवक
रगं हǾ । वे रगं परमेȫ वर कɃ पिवɑता का ɓ˃तिन˃धșव करते हǾ। और यह…वे
रगं परमेȫ वर कɃ मशंाओ का, परमेȫ वर के गुणʠ का ɓ˃तिन˃धșव करते हǾ। वे
सात रगं, वे सात कलीʹसयायी यगुʠ, सात तारʠ, सात दतूʠ का ɓ˃तिन˃धșव
करते हǾ। सारे वचन मǻ से होते हुए, सात सेवक, सात संदेशवाहक, सात
संदेश, सभी सातʠ मǻ ह।ै सात िदन। छ: िदन, और सातवाँ सȡत ह;ै सȣपूणȁ,
पूरा। ओह, यह सुंदर ह,ै यिद हमारे पास इसमǻ खोदने का समय होता और
उन रगंʠ को बाहर लाने के Ǻलए!
330 लाल रगं को लǻ। हम पहला रगं लेते हǾ, जो लाल ह।ै लाल Ȋया ह?ै
लाल खतरे का एक संकेत ह।ै लाल रगं एक छुटकारे का ˃चȝह ह।ै और आप
लाल के माȜयम से लाल को देखे, तो यह कौन सा रगं होता ह?ै सफ़ेद।
यह सही ह।ै इसǺलए जब लाल लहू बहाया गया था, तािक लाल पाप को
ढांके, परमेȫ वर, लाल लहू मǻ से होते हुए देख रहा था, लाल पाप कɃ ओर
देखता, यह सफेद हो जाता ह।ै िवȫ वासी पाप नहɀ कर सकता। िबȧकुल
भी नहɀ। उस पर परमेȫ वर का बीज, परमेȫ वर कɃ आशीष बनी रहती ह।ै
परमेȫ वर अपने पुɑ के लहू के ʹसवा और कुछ नहɀ देख सकता ह।ै कोई
फकȁ नहɀ पड़ता िक यह उसकɃ कलीʹसया मǻ Ȋया ह,ै यह Ȋया ह,ै परमेȫ वर
इसे नहɀ देखता हǾ, Ȋयʠिक यीशु, िनरȝतर िबचवाई का काम करता ह,ै वो
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महायाजक। उसके Ǻलए पाप करने का कोई जȼरया नहɀ ह,ै जब उसके Ǻलए
ऐसा बǺलदान रखा गया ह।ै िबȧकुल नहɀ।
331 और अब यिद आप कहे, “तो, यह मुझे एक अȏछा मौका देता ह…ै”
तब यह दशाȁता है िक आप सही नहɀ हǾ।
332 आप उसकɃ सराहना करǻगे। आप इसे पसंद करǻगे, यिद आप एक
सɧे मसीही हǾ, एक ऐसे ȭथान पर होते है जहां वह पाप आपको तब तक
सताता रहेगा जब तक आप इसे नहɀ कर सकते। “Ȋयʠिक उसमǻ परमेȫ वर
का बीज बना रहता ह,ै और वह पाप नहɀ कर सकता।” बाईबल ने कहा,
“एक बार यीशु के लहू से शुɺ हो जाने के बाद, पाप कɃ कोई और इȏछा
नहɀ ह।ै” यिद आप इȏछा को रखते ह,ै तो आपका ʗदय परमेȫ वर के साथ
ठीक नहɀ ह।ै
333 अब, आप गलत करोगे, लेिकन आप इसे जानबूझकर मत करो। देखा?
आप—आप फँस गए हǾ, और कोई भी चीज ʹजसमǻ आप फँस गए हǾ, या
कुछ ऐसा करते है जो आप करना नहɀ चाहते हǾ, यह अब भी पाप नहɀ ह,ै
आप उस िमनट पछताएंगे जब आप देखǻगे िक आप गलत हǾ। आप तुरतं
ही मुड़ǻगे और कहǻगे, “मेरा मतलब नहɀ था…इसे नहɀ देखा।” आप जीवन
भर ऐसा ही कहǻगे। एक मनुȬय नहɀ होना चाहता, यही कारण है िक हम
इतने मूखȁ हǾ और इतने अधेंरे मǻ हǾ, यहाँ धरती पर, िक हर समय वहां
हमारे Ǻलए लहू का ɓाय˃ʆता ह,ै तािक हम ढंके रहे। कारण, पहली गलती
हमसे हुई…
334 अब, वहां आपके िनयमवाद के िवचार ह।ै “ओह, Ȋया तुȣहǻ पता ह?ै
वह मिहला पिवɑ थी। लेिकन, परमेȫ वर धȝय ह,ै मिहला ने गलत िकया।
मǾ जानता हूं िक वह पीछे हटी हुई ह।ै” यह गलत ह।ै वह पीछे हटी हुई नहɀ
ह।ै उसने गलती कɃ। यिद उसने यह जानबूझकर िकया, तो वह आरभं से
ही सही नहɀ थी।
335 यिद वह ऐसा नहɀ करना चाहती थी, और वह परमेȫ वर के पिवɑ
कलीʹसया के सामने चलती है और इसे अगंीकार करती ह,ै और कहती हǾ,
“मǾ गलत हू,ं और आप मुझे Ȉमा कर,े” आप इसे करने के Ǻलए कतȁȪय
बाȜय हǾ। आप इसे अपने ɚदय मǻ नहɀ करते हǾ, तो आपको ȭवयं वेदी पर
जाना चािहए। सșय ह।ै वहां कलीʹसया मǻ वाȭतिवक पिवɑता ह।ै वहां सɧी
पिवɑता ह,ै ये पिवɑता आपकɃ नहɀ, लेिकन मसीह कɃ ह।ै
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336 मेरे पास उसके सामने रखने के Ǻलए कोई पिवɑता नहɀ ह।ै लेिकन
मǾ उसके, ओह, उसके अनुɎह पर भरोसा कर रहा हू,ं और यह मेरे ɚदय
मǻ ह।ै मǾ इसके योȌय नहɀ था, मǾ इसके लायक कुछ भी नहɀ कर सकता
था, लेिकन अनुɎह से उसने मुझे बुलाया और मुझे आने के Ǻलए आमिंɑत
िकया। और मǾ ने उस कɃ ओर ʔिʊ कɃ, और उस ने मेरी इȏछा को दरू
िकया। मǾ हर महीने, हर वषȁ हजारʠ गल˃तयाँ करता हँू। िनʆय ही, मǾ करता
हँू। लेिकन जब मǾ देखता हूं िक मǾ गलत हू,ं तो मǾ कहता हू,ं “परमेȫ वर, मǾ
ऐसा नहɀ करना चाहता था, आप मेरे ɚदय को जानते हǾ। मेरा ऐसा करने
का मतलब नहɀ था। मǾ उसमǻ फंस गया था। मेरा ऐसा करने का मतलब
नहɀ था। आप मुझे Ȉमा करǻ, ɓभु।”
337 यिद मǾने अपने भाई के साथ गलत करता हू,ं तो मǾ कहता हँू, “भाई,
मुझे Ȉमा कर दो। मेरा ऐसा करने का मतलब नहɀ था। िन˃ʆत ʖप से,
परमेȫ वर मेरे ɚदय को जानता ह।ै”
338 ओह, वहाँ आप हǾ। वहां लहू का बǺलदान ह।ै वहां सुसमाचार कɃ
सामथȁ ह,ै पिवɑ कलीʹसया आगे बढ़ रही ह।ै इसǺलए नहɀ िक आपने कुछ
िकया; यह कुछ ऐसा है ʹजससे आपका कोई लेना-देना नहɀ था। वहां
ɓाय˃ʆता ह।ै
339 अब, यह मǺलिकʹसदक, जब वह सामने आया।
340 मǾ आपको दसूरी बात बताना चाहता हू।ं Ȋया आपने कभी एक—एक
तीन कोनʠ वाला कांच का टुकड़ा Ǻलया ह?ै आप कांच का एक टुकड़ा लǻ
जो तीन कोनʠ वाला हो, और इसे इस ɓकार से रखे िक सूयȁ कɃ िकरणǻ
इस पर पड़ सकǻ , यह सात ʹसɺ रगंʠ को उșपʁ करगेा। कांच के एक तीन
कोनʠ वाले टुकड़े से मेघधनुष उșपʁ होगा। यह िबȧकुल सही ह।ै अब,
यिद हमारे पास समय होता, तो हम उस पर बात पर आगे जाते। तीन
ʹसɺता को लाता हǾ: िपता, पुɑ, पिवɑ आșमा; धमɁकरण, पिवɑीकरण,
पिवɑ आșमा का बप˃तȭमा। वहां आप हǾ। ʹसɺता तीन के ʀारा आती ह।ै
परमेȫ वर, मनुȬय के ऊपर; परमेȫ वर, उस मनुȬय मǻ ʹजसे यीशु कहा जाता
ह;ै परमेȫ वर, कलीʹसया मǻ। उसके बाद, ʹसɺता।
341 उस मनुȬय ने तब तक पाप िकया, जब तक परमेȫ वर यहां ऊपर आग
के खȣभे मǻ था। परमेȫ वर…मनुȬय ने पाप िकया, मेरा मतलब, परमेȫ वर के
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सामने, जब तक परमेȫ वर एक आग के खभें मǻ था, Ȋयʠिक वह अब तक
अशुɺ सृʊी था, उसके सामने पशुओं का लहू को बहाया गया।
342 उसके बाद परमेȫ वर का मेमना आया, परमेȫ वर का दसूरा िन˃ʆत
कदम; वही परमेȫ वर, दसूरा कायȁ ȭथान। और िफर यह परमेȫ वर…मसीह
मǻ था, वही परमेȫ वर था जो आग के खंभे मǻ था। और वही परमेȫ वर
देहधारी हुआ और हमारे बीच मǻ डेरा िकया। और िफर मनुȬय ने उसका
मज़ाक उड़ाया, इसका अब भी इसके Ǻलए उȇर देना था। अभी तक
कोई लहू बहाया नहɀ गया था। यह सही ह।ै यीशु ने कहा, “मǾ तुȣहǻ Ȉमा
कर दूगंा।”
343 लेिकन बाद मǻ वही जो देह मǻ था, िफर से आग के खȣभा बन गया।
“मǾ परमेȫ वर से आया हँू। मǾ परमेȫ वर के पास जाता हू।ं” यहाँ हम पौलुस
को दिमȫक के राȭते पर उसी आग के खभें से भǻट करते हुए पाते हǾ। हम
पतरस को उससे जेल मǻ भǻट करते हुए पाते हǾ, वही आग का खȣभा।
िन˃ʆत ʖप से। और आज हम उसे अपने बीच मǻ देखते हǾ, उसी आग के
खभें को।
344 लेिकन ʹसɺता उस ȭथान आ चुकɃ ह,ै वह िबचवाई का Ȫयिɝ…अब,
यिद यहाँ पर कोई यहूदी ह,ै या कोई है जो पुराने िनयम को समझता ह।ै
इसे सािबत कर,े मǾ आपको िदखाता हँू। ठीक अभी, मेरे पास पुराना िनयम
नहɀ ह।ै ये नया िनयम ह—ैह।ै लेिकन िव˃धसȣमत थाली मǻ रखी हुई भǻट
कɃ रोिटयʠ के भǻट मǻ, उपासनागृह कɃ सफाई पर यहूदी बǺलदान मǻ; िकसी
भी यहूदी से पूछो; उन तीन रोटी के टुकड़ʠ पर, बीच का टुकड़ा टुटा हुआ
होता था। जो मसीह था। बीच का टुकड़ा टूटा हुआ था; मसीह, वो बीच मǻ।
इसने िदखाया िक छुटकारे के Ǻलए, कहɀ न कहɀ तोडा जाना था। और उस
टुकड़े को िव˃धसȣमत रोटी पर छुटकारा माना जाता था।
345 और यहाँ है वो। और आज रात, जब हम ɓभु भोज को लेते हǾ, हम
िव˃धसȣमत रोटी को तोड़ते हǾ, Ȋयʠिक यह मसीह कɃ देह ह।ै और उसे
हमारे पापʠ के ɓायȥȫ चत के Ǻलये, कलवरी पर तोड़ा गया, िक उसकɃ
धाȺमकता के ʀारा हम उसकɃ धाȺमकता बन जाएं। Ȋयʠिक, वह हमारा पाप
बन गया, तािक हम उसकɃ धाȺमकता बन सकǻ । भाई, यही शुɺ ʖप से
अनुɎह ह।ै पूरी तरह से। कोई तरीका नहɀ ह,ै िकसी भी अȝय तरीके से
आप धमɁ नहɀ ठहर सकते हǾ।
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346 अब, यह मǺलिकʹसदक, यह महान Ȫयिɝ ʹजसने राȭते पर भǻट कɃ
थी, उसने अदा िकया, अɕाहम ने उसे दशमांश को िदया। वह िकतना महान
पुʕष रहा होगा! अब Ȝयान दीʹजए, जȧदी से।

जो…शारीȼरक आȉा कɃ Ȫयवȭथा के अनुसार नहɀ,…
347 अब उस िनयमवाद Ȫयवȭथा को देखा? Ȫयवȭथा ने कहा, “तुम हșया
ना करना। तू Ȫयʺभचार ना करना। तुम चोरी ना करना।”
348 यीशु ठीक पीछे मुड़ा और कहा, “उनके बारे मǻ पुराने समय मǻ कहा
गया ह,ै ‘तू हșया ना करना,’ लेिकन मǾ कहता हूं िक जो कभी भी अपने
भाई पर अकारण Ɍोध करता ह,ै वो पहले ही हșया कर चुका। उनके बारे
मǻ कहा गया ह,ै पुराने समय मǻ, ‘तू Ȫयʺभचार नहɀ करना,’ लेिकन मǾ तुम
से यह कहता हू,ं िक जो कोई िकसी ʒी पर अʺभलाषा करने कɃ कुʔिʊ
डाले, वो अपने ɚदय मǻ उसके साथ Ȫयʺभचार कर चुका ह।ै” वहां आप
हǾ। यह मिहलाओं को ʹसखाना चािहए िक कैसे कपड़े पहनने चािहए, िकस
तरह से वो करना चािहए जो सही ह।ै आप गलत कपड़े पहनती ह,ै और
पुʕषʠ के गलत तरीके से देखने का कारण बनती ह,ै आप Ȫयʺभचार करने
के दोषी हो, िबȧकुल उसी तरह जसेै िक आपने उस िɌया को िकया हो।
यीशु ने ऐसा कहा।
349 और आप लोग इन काटने वाली आरी के गुȭसे के साथ होते ह,ै जो
हमेशा िकसी के मुहं मǻ थूकते रहते हǾ, नहɀ सहन कर सकते हǾ, और इसी
तरह कɃ चीजʠ को। सावधान रहे। आप दोषी हǾ यिद आप अपने भाई के
Ǻखलाफ एक शȡद बोलते हǾ जो सही नहɀ ह,ै ना ही केवल, वहां जाकर और
इसे फाड़ दो। आपको िकसी मनुȬय को मारने के Ǻलए उसकɃ पीठ मǻ छुरा
घʠपने कɃ जʖरत नहɀ ह।ै आप उसके चȼरɑ का खाșमा कर सकते हǾ और
उसे मार सकते हǾ, उसके ɓभाव को खșम कर सकते हǾ। यहां अपने पाȭटर
के Ǻखलाफ बोलते, उसके बारे मǻ कुछ बुरा कहते हो, आप बस उसे गोली
मार सकते थे। कुछ तो बताना जो उसके बारे मǻ सही नहɀ था, तो, यह
लोगʠ और इस तरह कɃ चीजʠ के साथ उसके ɓभाव को खșम कर देगा,
और आप इसके दोषी हǾ। यीशु ने जो कहा।
350 अब, यहाँ सुनना, पौलुस यहाँ Ȋया—Ȋया समझने कɃ कोʺशश कर
रहा था। मुझे यह पुरानी बाईबल बहुत पसंद ह।ै यह आपको सीधा करती ह।ै
देखो, ओह, बस यहाँ पर देखे। अब, जसैा िक हम पढ़ते हǾ-…“यह ह…ै
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Ȋ यʠिक ɓगट ह,ै िक हमारा ɓभु वहां पर आ गया…” ʕकना, मǾ सोचता
हँू िक मेरे पास यहाँ एक और पद है ʹजसे मǾ पढ़ने जा रहा था। नहɀ, यहाँ
नीचे 16वा पद।

जो…शारीȼरक आȉा कɃ Ȫयवȭथा के अनुसार नहɀ,…
351 यह िनयम ह,ै आप देखना। “ओह, भाई, मुझे—मुझे नहɀ करना
चािहए। मुझे नहɀ करना चािहए। मुझे पता ह,ै लेिकन मǾ…” यह ऐसा नहɀ
ह।ै यह तो ɓेम है जो इसे करता ह।ै
352 हम कैसे इसमǻ से होकर गये ह!ै मǾने कहा, “यिद मǾने अपने…मेरी पșनी
के बारे मǻ कहा, ‘ओह, ठीक ह,ै मǾ—मǾ—मǾ दो पȥșनयां रखना चाहता
हू।ं मǾ इस एक के साथ घूमना-िफरना चाहता हू,ं इस एक को वहां रखना
चाहता हू।ं लेिकन, यिद मǾ ऐसा करता हू,ं तो मेरी पșनी मुझे तलाक दे
देगी और मेरे बɧे…मेरी सेवकाई खșम हो जाएगी।’” तुम गदें, सड़े हुए
ढʠगी हो। यह सही ह।ै आप उससे पहले ȭथान मǻ ही ɓेम नहɀ करते। यह
िबȧकुल सही ह।ै
353 यिद आप उससे ɓेम करते हǾ, तो इसके बारे मǻ कोई िनयम नहɀ होगा।
आप कुछ भी हो उससे ɓेम करǻगे, और आप उसके साथ बने रहǻगे। यह
िबȧकुल सही ह।ै और आप Ǻʒयां भी अपने प˃त के साथ ऐसा ही करगेी।
यह सही ह।ै
354 कभी-कभी Ǻʒयाँ ही ȭथान बनती हǾ, या…
355 पुʕष कुछ छोटी ईज़ेबेल को देखते है पूरी तरह चेहरा रगंा हुआ, आप
जानते ह,ै और—और आप उसके पास जायǻगे, उसके ɓेम मǻ पड़ते ह;ै
शायद उसके पास एक अȏछी पșनी हो। और िफर तुम अपने आप को
मसीही कहते हो। तुȣहे शमȁ आनी चािहए। तुȣहे वेदी कɃ एक और खरुाक
कɃ आवȫयकता ह।ै यह सही ह।ै
356 और तुम मǻ से कुछ—और तुम मǻ से कुछ मिहलाएँ यहाँ वहां िकसी
छोटे उɗ के लड़के कɃ ओर देखती हǾ ʹजसके बाल नीचे कɃ ओर लटकते
हुए हǾ, उस पर इतनी वसैलीन लगी होती ह…ैउसका मुँह खोलते ह।ै इसके
बाद आप…
357 कुछ छोटी उɗ कɃ लड़कɃ, यहाँ कुछ समय पहले कɃ बात ह…ैयह
मजाक नहɀ ह,ै Ȋयʠिक मेरा इसे मजाक के ʖप मǻ बताने का मतलब नहɀ ह।ै
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लेिकन लोग जानते हǾ िक यह मजाक करने कɃ जगह नहɀ ह।ै लेिकन यहाँ
एक छोटी उɗ कɃ लड़कɃ ह,ै वह…यहाँ अȏछे लड़के थे, मसीही लड़के।
बहुत समय पहले कɃ बात ह,ै जब मǾ यहाँ पाȭटर का काम कर रहा था,
हमारे पास तब यवुा लोगो कɃ कȈाएं हुआ करती थɀ। और मǾ रिववार कɃ
दोपहर यवु˃तयʠ से कामुकता और चीजʠ के बारे मǻ बात करता। उसके बाद
अगले रिववार कɃ दोपहर, जवान पुʕषʠ से बात करता, और उन बातʠ को
िनकालने का ɓयास करता।
358 कुछ छोटी उɗ कɃ लड़कɃ कुछ छोटी उɗ के लडको के साथ जाने
लगी, यहाँ नीचे शहर मǻ, ʹसगरटे पीते और जेब मǻ एक बोतल को रखा
था। और उसने शहर मǻ यहाँ-वहां एक छोटी सी खलुी हुई कार चलाई।
मǾ नहɀ देख पाया जो उसने उस लड़के मǻ देखा। वह कलीʹसया मǻ नहɀ
आता। वो वहाँ बाहर बठैा रहता। उसे यहाँ कलीʹसया मǻ छोड़ता, और िफर
वह वहाँ बाहर, अपनी कार मǻ बठैकर, और ɓतीȈा करता, कलीʹसया मǻ
नहɀ आता। मǾने उस लड़कɃ से एक िदन कहा। वह ȝयू अȧबनी मǻ रहती
थी। मǾने कहा, “मǾ तुमसे कुछ पूछना चाहता हँू, लड़कɃ। तुम दिुनया मǻ
उस लड़के मǻ Ȋया देखती हो?” मǾने कहा, “पहली बात, वह तो उसी धमȁ
से ही घृणा करता है ʹजससे तुȣहारा—तुȣहारा धमȁ ह।ै वह तुȣहारे मसीह
का ˃तरȭकार करता ह।ै वह तुȣहारा कभी भी प˃त नहɀ बनेगा। वह तुȣहǻ
जीवन भर के Ǻलए अभागा बना देगा।” और मǾने कहा, “ठीक ह,ै यहाँ अȏछे
छोटे से मसीही लड़के हǾ ʹजनके साथ तुम आगे जा सकती हǾ। और वहाँ
तुȣहारे िपता और माँ तुȣहारे बाहर जाने के िवचार को पसंद नहɀ करते हǾ,
लेिकन तुम कुछ भी हो जाती हो, और आप सोचती हो, ‘मǾ सोलह साल
कɃ हँू।’”
359 उसने मेकअप करना और बाहर भागना शुʖ िकया, और सबसे पहली
बात, वह राȭते के घरो मǻ थी। वह अब अनतंता मǻ चली गई ह।ै लेिकन,
उस वɝ, वो यहाँ खड़ी हुई थी। और आप जानते हǾ िक उस लड़कɃ ने मुझे
वापस Ȋया बहाना िदया, िक वह उस लड़के से ɓेम करती ह?ै उसने कहा,
“उसके बहुत ही ȟयारे छोटे-छोटे परै हǾ, और उसमǻ से बहुत अȏछी खशुबू
आती ह।ै” Ȋया आप इसकɃ कȧपना कर सकते हǾ? खदु को सुगं˃ धत करता
ह,ै यह एक मिहला के हाव-भाव ह,ै एक पुʕष के नहɀ।
360 “देखो,” मǾने कहा, “बहन, मǾ बȥȧक एक ऐसे मसीही लड़के के साथ
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जाना पसंद कʖँगा ʹजसके परै कंकड़ के कारʠ जसेै हʠ और एक िबʅी जसेै
जानवर कɃ तरह गधं आती हो, यिद वह पूरी तरह से मसीही ह।ै” यह सही
ह।ै सच ह।ै हाँ।
361 यह बहाना ह,ै “इतने ȟयारे छोटे-छोटे परै, और बहुत अȏछी खशुबू
आती ह।ै” छोटे से सड़क के िकनारे के घर को चलाने वाले ने आǺखरकार
उस लड़कɃ कɃ ʸजदगी बबाȁद कर दी। यह शमȁनाक ह,ै अपमानजनक ह।ै
362 िववाह आदर कɃ बात ह,ै लेिकन इसे ɓाथȁनापूवȁक और आदरपूवȁक
ɓवेश करना चािहए। और उस मिहला के Ǻलए सɧा ɓेम आपको हमेशा के
Ǻलए एक साथ बांध देगा। “जो तुम धरती पर बांधोगे, मǾ ȭवगȁ मǻ बांधूगंा।”
जब आप उस ओर राȭते पर चलती हǾ, तो वह बूढ़ी, सफ़ेद बाल और
झुरɁदार हो सकती ह,ै लेिकन वही ɓेम जो आपने उसे िकया था जब वह
एक नौजवान, खूबसूरत मिहला थी, अब भी आपके पास वही ɓेम ह।ै
363 आपके झुके हुए कंधे, गजंा ʹसर और झुरɁदार चेहरा और बाकɃ कɃ हर
एक चीज हो सकती हǾ, लेिकन वह आपको वसेै ही ȟयार करगेी जसेै आपसे
तब िकया था जब आपके कंधे चौड़े और घुघंराले बालʠ के साथ खड़े थे,
यिद यह वाȭतव मǻ परमेȫ वर ह।ै Ȋयʠिक आप उस समय कɃ ओर देख रहे
हो जब आप उस ओर नदी को पार कर चुके हो, जब आप वापस हर-ेभरे
हो जाएंगे, िफर से हमेशा एक साथ रहने के Ǻलए यवुा पुʕष और मिहला
होकर। यही परमेȫ वर कɃ अनतं ɓ˃तȉा ह।ै उसने कहा िक वो इसे करगेा।
वह, केवल इतना ही नहɀ, हम इसे एक िमनट मǻ ले लǻगे, उसने शपथ खाई
िक वो इसे करगेा।
364 इसे सुनना, जसेै हम आगे बढ़ते हǾ।

जो िक,…शारीȼरक आȉाओ कɃ Ȫयवȭथा…के अनुसार नहɀ,
लेिकन अिवनाशी जीवन कɃ…सामथȁ के अनुसार िनयɝु हो।

365 अब हम जȧदी से पढ़ने जा रहे हǾ, तािक हम इसे ले सकǻ ।
Ȋयʠिक उसके िवषय मǻ यह गवाही दी गई ह,ै िक तू

मǺलिकʹसदक कɃ री˃त पर यगुानुयगु याजक ह।ै
जब तक एक याजक कɃ आवȫयकता होगी, वो एक याजक होगा।

िनदान, वहां ɓमाण है जो पिहली आȉा अमाȝय ठहरी…और
िनȬफल होने के कारण लोप हो गई।
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Ȋयʠिक Ȫयवȭथा ने कुछ भी ʹसɺ नहɀ िकया,…
366 आप नहɀ हो सकते, चाहे आप कुछ भी कर लǻ। आप शराब पीना छोड़
दो, धूɗपान छोड़ दो, झूठ बोलना छोड़ दो, कलीʹसया जाये और इसे करने
कɃ कोʺशश करे और वसैा करने कɃ कोʺशश कर,े आप िफर भी शारीȼरक
हो। यह तो ʹसफȁ िनयम ह।ै िनयम कुछ भी ʹसɺ नहɀ बनाता ह।ै लेिकन
Ȋया ʹसɺ बनाता ह?ै मसीह। मिहमा! मǾ झूठ बोलना छोड़ सकता हँू, चोरी
करना छोड़ सकता हँू, Ȫयʺभचार करना छोड़ सकता हँू, तȣबाखू चबाना
छोड़ सकता हँू, सब कुछ छोड़ सकता हँू, और मǾ िफर भी शारीȼरक हँू।
परमेȫ वर इसे Ɏहण नहɀ करता हǾ, Ȋयʠिक मेरे पास उसे ɓाय˃ʆत मǻ देने के
Ǻलए कुछ भी नहɀ ह।ै
367 लेिकन ʹजस िमनट मǾने अपना हाथ ɓभु यीशु के धȝय ʹसर पर रखा,
और कहता हू,ं “ɓभु, मǾ अȏछा नहɀ हँू। Ȋया आप मुझे अपना सेवक
जानकर लǻगे?” और परमेȫ वर मेरे पाप को चुȣबन करके दरू करता ह,ै मǾ
परमेȫ वर के ʔिʊ मǻ ʹसɺ खड़ा होता हू।ं यह सही ह।ै Ȋयʠ? मǾ अपनी खदु
कɃ योȌयता पर नहɀ खड़ा हू।ं मǾ उसकɃ योȌयता पर खड़ा हू।ं और उसने
उसके कʊʠ और अपने लहू के ʀारा हमǻ ʹसɺ िकया ह।ै
368 मǾ देखता हूं ये समाʂ करने का समय ह।ै लेिकन मǾ इसे पढ़ना चाहता
हूं यिद मǾ जȧदी से कर सकता हू।ं

…पिहली आȉा िनबȁल और िनȬफल होने के कारण लोप हो
गई।

इसǺलये िक Ȫयवȭथा ने िकसी को ʹस˃ɺ नहɀ िकया, और
उसके ȭथान पर एक ऐसी उȇम आशा रखी गई ह;ै (उȇम
आशा Ȋया ह?ै मसीह।) ʹजसके ʀारा हम परमेȫ वर के िनकट
आते हǾ।

369 Ȋयʠ? हमारी सारी अȏछाई मǻ से, और हमारी सारी अȏछाई, और
हमारी सारी अȏछाई मǻ से होते हुए भी, हम िफर भी शारीȼरक हǾ। लेिकन
एक बार परमेȫ वर कɃ उपȥȭथ˃त मǻ, यह पहचानते हुए िक हम वहां कभी
भी खड़े नहɀ हो सकते, केवल यीशु मसीह कɃ योȌयता के ʀारा ही, तब
हम उसके पुɑ कɃ योȌयताओं मǻ से होते हुए, परमेȫ वर के िनकट आते हǾ।
“ɓभु, मǾ आपके पास आता हू,ं एक िनदʡष ʗदय के साथ। आपके पुɑ यीशु



इɕािनयʠ, अȜयाय सात 2 29

के नाम मǻ, कृपया मुझे Ɏहण करǻ।” ओह, भाई, तब आप एक जीिवत मागȁ
के ʀारा आ रहे हो।
370 ना ही, “ɓभु, आप जानते हǾ िक मǾने शराब पीना छोड़ िदया ह।ै आप
जानते हǾ िक मǾ अपनी पșनी के साथ सही Ȫयवहार करता हू।ं आप जानते
हǾ िक मǾ ऐसा करता हू।ं मǾ वसैा करता हु।ं” आपके पास देने के Ǻलए कुछ
भी नहɀ ह।ै
371 “Ȋयʠिक शारीȼरक आȉाओं कɃ Ȫयवȭथा कुछ न कर सकɃ, उसके
ȭथान पर एक ऐसी उȇम आशा रखी गई ह।ै वह आशा जो मसीह ह,ै हमारे
पास जो ɓाण के लगंर के समान ह,ै ʔढ़ और अटल।” देखो।

और इतना ही नहɀ जसेै वो िबना शपथ के नहɀ…
सवȁनाम, यिद आप यहाँ देखǻगे, ये ˃तरछे अȈरʠ मǻ ह।ै

…उसे याजक बनाया गया था:
ना ही केवल एक याजक, बȥȧक उȝहǻ शपथ के ʀारा याजक बनाया

गया था। ना ही…
372 अब देखो। आइए बाकɃ का याजकगण को ले लǻगे।

(उन याजकʠ के Ǻलए, लेवीय, ȝयायी, धमɁ, धाȺमक सɧे पुʕष,
वे याजक िबना शपथ के बनाए गए थे;…)

373 परमेȫ वर ने तब कहा, “बाद मǻ—हाʖन के Ɍम के बाद, िक उसने
इन याजकʠ को ठहराया ह।ै” वे पीिढ़यʠ के माȜयम से आगे आते हǾ। वे
ȭकूल जाते हǾ और ɓचारक और इșयािद बनना सीखते हǾ। वे आगे आते
हǾ। सो परमेȫ वर ने उȝहǻ इस तरह याजक बनाया। उȝहʠने अपनी ʺशȈा,
अपनी िवरासत, इșयािद के ʀारा ȭवयं को याजक बना Ǻलया। “लेिकन
इस मनुȬय को परमेȫ वर कɃ उस शपथ के ʀारा याजक ठहराया गया था जो
शपथ परमेȫ वर ने खाई थी।” अब Ȝयान से सुनना।

(…िबना शपथ के बना था; लेिकन यह उस ने उसके िनिमत
शपथ खाकर कहा, िक यहोवा ने शपथ खाई, और न पछताएगा।
आमीन, तू मǺलिकʹसदक के Ɍम के बाद हमेशा के Ǻलए एक
याजक ठहरा हǾ:)

सो इतने से यीशु एक उȇम वाचा का जािमन ठहरा था।
अब, जȧदी करǻगे।
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और वे तो बहुत से याजक बनते आए, इस का कारण यह था
िक मृșयु उȝहǻ रहने नहɀ देती थी:
हजारʠ गुना हजारʠ गुना हजारʠ, याजको कɃ, Ȋयʠिक उनके पास केवल

मृșयु और मृșयु और दबुȁलताओ,ं और मृșयु और मृșयु और मृșयु के अलावा
कुछ नहɀ था।
374 लेिकन उसे देखǻ।

लेिकन यह मनुȬय, (कौन सा मनुȬय?) यीशु, Ȋयʠिक वह
िनरतंर हमेशा बना रहता ह,ै एक ना बदलने वाल याजकगण
ह।ै कहां हǾ…

इसǺलए वह उȝहǻ यथा संभव बचाने मǻ भी समथȁ ह;ै इससे
कोई फकȁ नहɀ पड़ता िक िकतना झुका हुआ, िकतना दरू, वो
यथासभंव बचाने मǻ सȈम ह;ै जो उसके ʀारा परमेȫ वर के पास
आते हǾ,…
ना ही…आपकɃ धाȺमकता पर; लेिकन आपके अगंीकार करने

पर। देखा?
…जो उसके ʀारा परमेȫ वर के पास आते हǾ, यह देखकर िक

वह उनके Ǻलये िबचवाई करते हुए सवȁदा जीिवत ह।ै
वह ठीक वहां पर ह,ै िनरतंर, िबचवाई को कर रहा ह।ै

ऐसे महायाजक से हममǻ से एक बना, जो पिवɑ हǾ, िनȬपाप हǾ,
िवशुɺ, पािपयʠ से अलग िकया हुआ, और ȭवगȁ मǻ महायाजक
बना ;

375 वहां है ये। अब, यिद मǾ अपने मामले या केस का ɓ˃तिन˃धșव करने
कɃ कोʺशश करता हू,ं तो मǾ इसे हार जाऊंगा। यिद मǾ ɓ˃तिन˃धșव करने
कɃ कोʺशश करता हू,ं कहता हू,ं “मेरे िपता एक अȏछे मनुȬय थे। मेरे िपता
एक ɓचारक थे। तो, मǾ कलीʹसया मǻ रहा हू।ं” मǾने िफर भी इसे खो िदया।
लेिकन यह मनुȬय एक ʹसɺ ह,ै मसीह। वह वहाँ बठैता है और मेरे पापʠ के
Ǻलए िनरतंर अपना लहू अȺपत करता ह।ै आप वहाँ हो।

और उन महायाजकʠ कɃ नाई ं उसे आवȫयक नहɀ…िक ɓ˃त
िदन पिहले अपने पापʠ और िफर लोगʠ के पापʠ के Ǻलये बǺलदान
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चढ़ाए: Ȋयʠिक उस ने अपने आप को बǺलदान चढ़ाकर उसे एक
ही बार िनपटा िदया।

376 अब आǺखरी पद को देखǻ।
Ȋयʠिक Ȫयवȭथा तो िनबȁल मनुȬयʠ को महायाजक िनयɝु करती

ह;ै…
377 यही है जो िनयम ह,ै शारीȼरक िनयम करता ह।ै अब, काश मेरे पास
यहां लगभग दो घटें होते थे। इसी तरह से िनयम अब भी पुʕषʠ को ɓचारक
बनाता ह।ै यह सही ह।ै
378 Ȋयʠ, वे कहते हǾ, “खरै, इस मनुȬय के पास एक सेिमनरी का अनुभव
ह।ै” मǾ दिुनया मǻ सभी सेिमनȼरयʠ के Ǻलए अपने छोटे से ȭवगɁय अनुभव
का Ȫयापार नहɀ कʖंगा।
379 “Ȋयʠ, हमने इस मनुȬय को ʺश˃Ȉत िकया ह।ै वह—वह Ȝयान पूवȁक
चुना गया ह।ै वह एक ȭव-िनȺमत मनुȬय ह।ै” मǾ इस तरह से पसंद नहɀ
करता हू।ं मुझे परमेȫ वर के ʀारा िनȺमत िकया गया मनुȬय पसंद ह।ै
देखा? समझे?
380 लेिकन िनयम अब भी याजकʠ को बनाता ह।ै िनयम अब भी ɓचारकʠ
को बनाता ह।ै वो—वो बपैिटȭट कलीʹसया, वे ɓचारकʠ को िवतȼरत करते
हǾ; उनसे भरे हाथ, उनके पास एक मशीन है जो उȝहǻ बाहर िनकालती ह।ै
मेथो˃डȭȔस के पास वे हǾ। बपैिटȭटो के पास वे हǾ। ɓेȥȭबटेȼरयन, नाज़रीन,
िपलिɎम होलीनेस, पǻटीकोȭटल, वे ʹजतनी जȧदी हो सके उȝहǻ बाहर
िनकालते हǾ, एक बडी Ȫयवȭथा, बड़ी मशीन कɃ तरह। वहां खड़े होते है
जसेै एक…
381 मǾने हमेशा ही कहा ह,ै “मुझे—मुझे िन˃ʆत ʖप से एक अडें सेने कɃ
मशीन से िनकले हुए मुगɁ के बɧे के Ǻलए दःुख महसूस होता ह।ै” आप
जानते हǾ, एक छोटा सा मुगɁ का बɧा जो एक अडें सेने कɃ मशीन के नीचे
से िनकला ह,ै वह सही तरीके अडें से बाहर नहɀ िनकला होता ह।ै नहɀ।
मुगɁ को ही उस चूजे को बाहर िनकालना चािहए। लेिकन एक अडें सेने कɃ
मशीन से िनकला हुआ मुगɁ का बɧा, जब वह बाहर िनकलता ह,ै तो वह
“चूं-चूं, चूं-चूं, चूं-चूं,” करता है और उसके पास जाने के Ǻलए कोई माँ
नहɀ होती ह।ै देखा? वह नहɀ जानता िक माँ Ȋया होती ह।ै यह सही ह।ै वह
एक के Ǻलए चूं-चूं कर रहा ह,ै लेिकन उसके पास कोई नहɀ ह।ै
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382 लेिकन मुगɁ के नीचे जो छोटा सा चूजा िनकलता ह,ै ȭवाभािवक तरीके
से, वह चूं-चूं करता है और माँ जवाब देता ह।ै यह सही ह।ै
383 और कभी-कभी मǾ यहाँ इस सेिमनरी के अनुभव के बारे मǻ सोचता
हूं लुइसिवले और दिुनया भर मǻ इस बड़े अडें सेने कɃ मशीन के नीचे से
बाहर आते हǾ, जो अडें से सेनकर हजारʠ ɓचारकʠ को बाहर िनकालते हǾ।
पǻटीकोȭटल अडें सेने कɃ मशीन, और ɓेसबीटेȼरयन अडें सेने कɃ मशीन,
और—और बपैिटȭट अडें सेने कɃ मशीन, वे सभी उनके—उनके—
उनके छोटे चूजो को सेनकर बाहर िनकालते हǾ। वे “चूं-चूं, चूं-चूं, चूं-
चूं,” करते है और उस अडें सेने कɃ मशीन के बारे मǻ बात करते है ʹजसमǻ
से वे बाहर आये थे।
384 लेिकन मुझे एक िपता का होना, एक माँ का होना पसंद ह।ै ɓभु का
नाम धȝय हो! Ȋया मेरे साथ बहुत से लोग नहɀ जȝमे थे, लेिकन जो वहां
पर थे वो मेरे भाई हǾ। आमीन। हमारे पास एक माँ है जो उȇर देती है
जब आप…एक माँ जो ȭवगȁ मǻ ह,ै जो हम सभी कɃ माँ ह।ै “जसेै एक
मुगɁ उसके अडें को सेनती ह,ै और उन पर ɓेम जताती ह,ै और—और
उस पर…उसके चूजो के ऊपर सेनती ह,ै वसेै मǾ भी तुȣहारे ऊपर सेनुगा।
हे यʖशलेम, यʖशलेम, िकतनी ही बार मǾ ने चाहा िक जसेै मुगɁ अपने
बɧʠ को अपने पखंʠ के नीचे इकɭे करती है वसेै ही मǾ भी तेरे बालकʠ
को इकɭे कर लू!ं िकतनी ही बार मǾ ने तुȣहǻ अपना बनाना चाहा, लेिकन
तुमने नहɀ चाहा। तुȣहारे पास अपने खदु के धमȁ ȉान के िवɿालय थे,
ʹजस मǻ से सेनकर अपने याजको को िनकाला। उȝहʠने तुȣहǻ मेरे िवʕɺ
ʹसखाया। अब तुम अपने दम पर रह गए हो। तुȣहारा िवनाश तुȣहारे सामने
रखा हुआ ह।ै”
385 अब मǾ यह कहता हँू: ओह, लोगʠ, ओह, लोगʠ, पिवɑ आșमा ने तुम
पर िकतनी बार मडंराया होगा, जसैा िक एक मुगɁ अपने बɧे को पखंो के
नीचे रखती ह,ै लेिकन तुम अपने तरीके को चाहते हो, तुम इसके िवषय मǻ
अपने तरीके बनाने जा रहे हो!
386 इन रातʠ मǻ से एक रात को मǾ ɓचार करना चाहता हू,ं “आपका अपना
तरीका।” आप जानते हǾ, कैन अपने तरीके को चाहता था। आज मनुȬय
अपना तरीका चाहता ह।ै “लेिकन एक तरीका है जो सही लगता ह,ै लेिकन
अतं मृșयु ह।ै”
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387 अब देǺखए। “उसमǻ वह कहता ह,ै ‘एक नयी—एक नयी वाचा…’”
मǾ सोचता हू,ं अब िक…नहɀ। मǾ गलत जगह पर था।
388 28वां पद।

Ȋयʠिक िनयम उन मनुȬयʠ को महा याजक बनाता है ʹजनमǻ
दबुȁलताएँ होती हǾ; लेिकन शपथ का वचन, जो िनयम के बाद से
था, पुɑ को बनाता ह,ै ʹजसे हमेशा के Ǻलए जारी रखा जाता ह।ै

389 परमेȫ वर सदा के Ǻलए धȝय हो, एक पुɑ का जो मǺलिकʹसदक कɃ
री˃त पर सदा बना रहता ह।ै और उसकɃ कभी शुʕआत नहɀ हुई। उसका
कभी अतं नहɀ हुआ ह।ै और िनयम ने ऐसा कुछ भी उșपʁ नहɀ कर सका,
Ȋयʠिक यह शारीȼरक था। कलीʹसया ऐसा कुछ भी उșपʁ नहɀ कर सकती
ह,ै वे संɓदाय, Ȋयʠिक वे शारीȼरक हǾ। वो—वो धमȁ िवɿालय कभी भी ऐसा
कुछ भी उșपʁ नहɀ कर सकते हǾ। उȝहʠने दिुनया को इसके Ǻलए ʺश˃Ȉत
करने कɃ कोʺशश कɃ। उȝहʠने इसे इसके Ǻलए संगिठत करने कɃ कोʺशश
कɃ। उȝहʠने दिुनया मǻ हर तरीके से करने कɃ कोʺशश कɃ ह,ै तािक हर एक
चीज बनाये जो वे कर सकते हǾ, और मुȋय चीज को छोड़ देते हǾ: “आपको
इसमǻ जȝम लेना होगा।” परमेȫ वर आपको वह बनाता है जो आप हǾ, िन˃ʆत
ʖप से, इसǺलए नहɀ िक आपने इसे करना छोड़ िदया ह।ै
390 अब, नाज़रीन लोगो, आपको अगंूठी पहनने कɃ ज़ʖरत नहɀ ह,ै आप
घड़ी नहɀ पहन सकते हǾ, और आपको फलां-फलां चीजो को नहɀ पहनना
ह,ै आपके कपडे कɃ बाहǻ इतनी लबंी होना चािहए, आȭतीन, आपकɃ
ȭकटȁ इतनी लबंी होनी चािहए, और—और पुʕष लॉज से संबं˃ धत नहɀ
हो सकते। और यिद आप ऐसा नहɀ करते हǾ तो वे आपको बप˃तȭमा नहɀ
दǻगे। तो ठीक ह।ै यहां कैथोǺलक आते हǾ, और उनके पास उनके ह।ै और
यहां मेथो˃डȭट आते हǾ, उनके पास उनके ह।ै उनमǻ से हर एक के पास
मापने के Ǻलए एक मानदडं ह।ै यिद आप इसे नहɀ कर पाते हǾ, तो ठीक ह,ै
ऐसा ही ह।ै देखा?
391 और िफर, लेिकन असली बात यह ह,ै यह ह,ै “मेरे हाथो मǻ मेरे पास
लाने के Ǻलए कुछ भी नहɀ ह!ै बस तेरे Ɍूस से Ǻलपट जाऊं। हे परमेȫ वर,
नɠ हुआ, घायल हुआ, सहायता कɃ आवȫयकता मǻ था। ओह, मǾ बहुत ही
नɗता से आता हू,ं मसीह, यह अगंीकार करते हुए िक मǾ कुछ भी नहɀ हूं
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और मेरे भीतर कुछ भी नहɀ ह।ै हे परमेȫ वर, मुझे Ɏहण करǻ।” तब परमेȫ वर
आपको Ɏहण करता हǾ।
392 अब, आप यहाँ तक हो सकता है अपने एबीसी को भी नहɀ जानते
हʠगे। आप हो सकता है ʺछले हुए मटर से कॉफɃ नहɀ जानते हʠगे। आप
हो सकता ह,ै बाये मुड़ना, दाएं मुड़ना, दाएं से बाये हाथ को नहɀ जानते
हʠगे। इससे कोई फकȁ नहɀ पड़ता िक आप Ȋया नहɀ जानते हǾ। एक बात
है जो आपको अवȫय ही जानना चािहए, िक यीशु मसीह ने पापी के ʖप
मǻ आपके ȭथान को Ǻलया। और आप अपने ȭथान को लेते हो, ʹजससे
िक उसकɃ धाȺमकता मǻ खड़े हो, हर िदन ये अंगीकार करते हुए िक आप
गलत ह,ै और उसे अपने पुरे ɚदय से ɓेम करते ह,ै और अपने सारे उɹेȫय
उसकɃ ओर िनधाȁȼरत करते ह,ै आप ȭवगȁ जायǻगे। यही है जो इसके Ǻलए
करना ह,ै Ȋयʠिक जो जीवन मसीह मǻ था वह आप मǻ होना चािहए, या तो
आप नʊ हुए हो।
393 बस इससे पहले हम समाʂ कर,े Ȋया आप लोगʠ को वह िबना शतȁ कɃ
वाचा याद है जो परमेȫ वर ने अɕाहम के साथ बांधी थी? उसने उस शाम
को Ȋया िकया जब परमेȫ वर ने कहा, “मुझे देखने दो…” जब अɕाहम ने
कहा, “मुझे देखने दǻ िक आप इसे कैसे करने जा रहे हǾ।” 16वां अȜयाय,
मुझे लगता है यही ह,ै उșपǺȇ का। “मुझे देखने दǻ िक आप इसे कैसे करने
जा रहे हǾ।”
394 कहा, “यहाँ आओ, अɕाहम।” उसने अɕाहीम को उतारा, “जाकर
मेरे Ǻलए एक—एक मेढ़ा, और जाकर मेरे Ǻलए एक—एक—एक बकरी,
और जाकर मेरे Ǻलए एक बछड़ा ले आओ। और मǾ चाहता हूं िक तुम उȝहǻ
यहां ले जाओ और बǺलदान करो।”
395 और अɕाहीम ने जाकर भेड़ को Ǻलया, और—और बकरी, और
उस—उस—उस मेमने को, या, बछड़े को Ǻलया। और उसने उȝहǻ घात
िकया। वे सभी साफ-सुथरे बǺलदान थे। और उȝहǻ दो िहȭसʠ मǻ आधा
टुकड़ा िकया, और उȝहǻ वहां पर रखा। उसके बाद उसने जाकर और दो
कबूतर को Ǻलया, और उȝहǻ अदंर डाल िदया। तब अɕाहम ने िनगरानी कɃ
उनके ऊपर से प˃Ȉयʠ को हटाने लगा, वो परमेȫ वर के आने कɃ ɓतीȈा
कर रहे थे। “अब, ɓभु, वहां वो बǺलदान ह,ै आप इसे कैसे करǻगे? मǾ नहɀ
जानता िक आप मनुȬय को उसकɃ खदु कɃ इȏछा के िवʕɺ कैसे बचाएंगे।
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मǾ नहɀ जानता िक आप यह कैसे करने जा रहे हǾ। आप यह कैसे कर सकते
हǾ, ɓभु?”
396 ɓभु ने कहा, “अब देखो, अɕाहम। तुम एक भिवȬयवɝा हो। तुम
आȥșमक हो, और तुम समझ जाओगे िक मǾ िकस बारे मǻ बात कर रहा हू।ं”
397 “तो ठीक है ɓभु, मǾ देखना चाहता हँू।” अब मǾ ʹसफȁ नाटक के ʖप मǻ
बता रहा हू।ं
398 “इसǺलए, अɕाहम, तुम अब यहाँ पर आओ, और यहाँ बठैकर और
प˃Ȉयʠ को देखो उȝहǻ हटाओ।” इसǺलए उसने सारे प˃Ȉयʠ को भगा िदया,
जब तक िक सूरज ढलना शुʖ नहɀ हो गया।
399 और पहली बात जो आप जानते हǾ, परमेȫ वर नीचे उतर आया। जब वह
नीचे आया, तो अɕाहम को नɀद आने लगी। परमेȫ वर ने कहा, “अɕाहम,
मǾ तुȣहǻ सुलाने जा रहा हँू।”
400 अब सुनना, िनयमवादी िमɑ। देखो, परमेȫ वर ने अɕाहम को तȭवीर
से पूरी तरह से बाहर कर िदया, उसे इसमǻ कुछ भी नहɀ करना था। और
इसी तरह से उसने आपको पाया। आपने कहा, “ओह, मǾने परमेȫ वर को
ढंूढा।” आपने नहɀ ढंूढा।
401 परमेȫ वर ने आपको ढंूढा, “कोई मेरे पास नहɀ आ सकता जब तक िक
मेरा िपता उसे पहले न खɀच ले।” देखा?
402 यह परमेȫ वर आपको ढंूढता ह,ै आप परमेȫ वर को नहɀ ढंूढते हो। आपने
इसे कभी नहɀ िकया। आपका ȭवभाव गलत ह।ै आप एक सुअर हो। आप
कोई फकȁ को नहɀ जानते। आप बस एक सूअर के बाड़े मǻ रहते हो। यही सब
आप जानते हो। आपको इसे पसंद करते हो। बीयर पीना, यहाँ-वहां कɃचड़
मǻ जाना, दसुरे पुʕष कɃ पșनी के साथ घूमना, और जो कुछ भी आप कर
सकते हǾ करते है ये बुरा ह,ै बस जो अȏछा िदखाई पड़ता ह।ै “ओह, भाई,
हम बहुत मज़े कर रहे हǾ!” आपको लगता है िक यह अȏछा ह।ै
403 लेिकन परमेȫ वर आपके ɚदय पर खटखटाता ह।ै [भाई ɕंहम पुलपीट
पर खटखटाते हǾ—सȣपा।] यही है जो बदलता ह।ै ना ही आप परमेȫ वर पर
खटखटा रहे हǾ; परमेȫ वर आप पर खटखटाता ह।ै आदम ने कभी परमेȫ वर
के ʗदय पर नहɀ खटखटाया; परमेȫ वर ने आदम के ʗदय पर खटखटाया।
और आप आदम के पुɑ हो। यह सही ह।ै इससे पहले िक आदम िफर से



36 इɕािनयʠ कɃ िकताब

परमेȫ वर का एक पुɑ बन पाता, परमेȫ वर को उसके ʗदय पर खटखटाना
था। इससे पहले िक आप परमेʉर के पुɑ बन सकǻ , परमेȫ वर को आपके
ʗदय पर खटखटाना होगा।
404 िफर, अɕाहम नɀद मǻ चला गया। और जब वह सोने गया, तो उसने
सबसे पहले Ȋया देखा? एक बहुत ही भयानक, डरावना, खंूखार, अधंकार।
यह मृșयु ह,ै जो सारी मानवजा˃त पर आती ह।ै िफर उस ने उस से थोड़ा
और आगे बढ़कर देखा, तो Ȋया देखा िक एक उठते हुये धुयǻ कɃ भɭी थी।
इससे पहले िक आप धुआं सुलगा सकǻ , आपको आग लगानी होगी। यही
वो कारण है िक मǾ नरक को एक जलती हुई जगह का िवȫ वास करता हू।ं
तो ठीक ह।ै
405 उसने िदखाया, हम मǻ से ɓșयेक Ȫयिɝ मृșयु के अधीन ह,ै और हम मǻ
से ɓșयेक को नरक मǻ जाना ह,ै Ȋयʠिक हम पापी हǾ।
406 अब, लेिकन, उससे पर,े उसने एक छोटा सा सफेद उʹजयाला देखा।
407 और यह छोटा सा सफेद उʹजयाला, उʹजयाला Ȋया ह?ै यह सफ़ेद
उʹजयाला Ȋया था? आग का वह खȣभा जो इəाएल कɃ संतान के आगे-
आगे चलता था। आग का खȣभा ʹजसने दिमȫक के राȭते पर पौलुस से
भǻट कɃ। आग का खभंा ʹजसने पतरस को जेल मǻ से बाहर िनकाला। वो
आग का खभंा जो आज रात यहाँ पर ह।ै
408 वह अनतं, ˃चरȭथायी परमेȫ वर, वह ȭवयं इन अलग िकये हुए बǺलदानʠ
के बीच चला, (ओह, ɓभु), हर एक पर आगे और पीछे। “इसी तरह से मǾ
इसे करने जा रहा हँू, अɕाहम। मुझे देखो, मǾ Ȋया करने जा रहा हँू। मǾ यहां
एक वाचा को बांधने जा रहा हू।ं और मǾ एक शपथ को लूगंा, िक, बीज के
अनुसार, मǾ एक िबचवाई करने वाले को खड़ा कʖंगा। मǾ मृșयु से एक वाचा
बाँधूँगा। और मǾ शरीर मǻ मृșयु को दोषी ठहराऊंगा, Ȋयʠिक मǾ ȭवयं आकर
उसे ले लूगंा। अɕाहम,” कहा, “अɕाहम तेरे बीज के ʀारा, वो आएगा, तू
तेरे बीज के ʀारा जगत का िपता होगा। और ना ही केवल तुझसे, मǾ तुझ
से भी ɓ˃तȉा करता हू,ं लेिकन तेरे बाद तेरे बीज से भी यह ɓ˃तȉा करता
हू।ं” वह आने वाले हर एक को जानता था। “ना ही उȝहǻ ; लेिकन मǾ जो
करता हँू। मǾ इसे करने जा रहा हँू, अɕाहम। मǾने आदम पर भरोसा िकया,
और उसने अपना भरोसा तोड़ िदया। और हर एक अपने भरोसा को तोड़ता
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ह।ै लेिकन मǾ इसे अपने साथ बांधूगंा, और खदु कɃ शपथ खाऊंगा, ‘मǾ इसे
पूरा कʖंगा।’” आमीन। आमीन। आमीन।
409 हम Ȋया करǻ, हम एक वाचा बांधे? मǾ कहता हँू, “भाई नेिवल…” अब
इसे देखǻ, बस एक िमनट। मǾ कहता हँू, “भाई नेिवल, आप बताओ िक मǾ
Ȋया कʖँ। Ȋया आप ɓचार करǻगे…कल रात, और अगली रात, बुधवार
तक, मǾ बुधवार से रिववार तक ɓचार कʖंगा।” [टेप पर खाली जगह—
सȣपा।] “आप इसे सहम˃त देते हǾ?”
410 “जी हां, महाशय।”
411 यहाँ हमारा इसे करने का तरीका ऐसा ह।ै “हाथ िमलाओ, लड़के।”
बस इतना ही। ऐसे ही अमेȼरका मǻ एक वाचा या मजंूरी को देते ह।ै इसी
तरह हम एक वाचा को बांधते हǾ।
412 अब, जापान मǻ वे कैसे एक वाचा को बाँधते हǾ? हम बाँधते हǾ, कहते
हǾ, “तुम ऐसा-और-ऐसा करना, और मǾ ऐसा-और-ऐसा कʖंगा।” हम
चुटकɃ भर नमक को लेते हǾ, Ȋयʠिक नमक मǻ एक ȭवाद होता ह।ै और हम
नमक को लेते हǾ, और मǾ इसे भाई नेिवल पर फǻ कता हँू, और भाई नेिवल
नमक—नमक को लेते हǾ और इसे मुझ पर फǻ क देते ह।ै यही एक बांधने
वाली वाचा ह।ै
413 डेिवड Ǻलȹवगȭटोन ने अपने देश मǻ जाने के Ǻलए अɔɃकɃ नीɎो के
साथ एक वाचा कैसे बाँधी? वो जाकर और मुǺखया से िमला, िक वह वहां
से होकर गुजर सके, तािक सुसमाचार को ɓचार करे और काम कर सके।
और उȝहʠने एक ȟयाला शराब Ǻलया। यहाँ अɔɃका मǻ नीɎो के साथ ऐसी
वाचा ह।ै उनके पास शराब का ȟयाला था। और नीɎो के मुǺखया ने अपनी
ही नसǻ काटी, और शराब के इस ȟयाले मǻ लहू को बहाया। और डेिवड
Ǻलȹवगȭटोन ने अपनी खदु कɃ नसʠ को काटा, और इसे शराब के ȟयाले
मǻ बहा िदया। उȝहʠने इसे िहलाया। Ǻलȹवगȭटोन ने इसका आधा ȟयाला
पीया, और नीɎो मुǺखया ने इसका आधा ȟयाला पीया। उसके बाद, वे एक
दसूरे को भǻट देते हǾ। नीɎो ɓमुख से डेिवड Ǻलȹवगȭटोन ने कहा, “आपको
मुझसे Ȋया चािहए?”
414 उसने कहा, “वह सफेद कोट आपने पहन रखा ह।ै” तो Ǻलȹवगȭटोन
ने अपना कोट उतार िदया और नीɎो मुǺखया को दे िदया। उसने कहा,
“आपको Ȋया चािहए?”
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415 उसने कहा, “वह पिवɑ भाला आपके हाथ मǻ ह।ै” Ȋयʠिक, वह जानता
था िक वह उसके साथ अदंर जा सकता ह,ै इसǺलए उसने उस भाले को
ले Ǻलया। और वे भाई थे, Ȋयʠिक उȝहʠने वाचा बाȝधी थी।
416 और जब वह आगे िनकला, और उस जा˃त के लोग उसे मारने के Ǻलये
दौड़े कर आए, तब उस ने पिवɑ भाले को ऊपर उठाया। और जब उसने
ऐसा िकया, उȝहʠने देखा और उȝहʠने कहा, “ओह, ओह, हम उस Ȫयिɝ
को छू नहɀ सकते।” Ȋयʠ? “वह एक वाचा का भाई ह,ै हालाँिक वो ʉेत रगं
का ह,ै हमने उसे पहले कभी नहɀ देखा।” वे कभी भी नहɀ जानते थे िक
वे अʉेत है जब तक उȝहʠने उसे नहɀ देखा था। ऐसा उȝहʠने पहले कभी
नहɀ देखा। “लेिकन वह एक वाचा का भाई ह।ै उसके हाथ मǻ मुǺखया का
भाला ह।ै”
417 Ȋया ही सुंदर तȭवीर ह,ै आज, ɓभु यीशु के लहू कɃ वाचा को पीने
कɃ, हम पर पिवɑ आșमा कɃ सामथȁ के साथ! हम यीशु के नाम मǻ आगे
बढ़ते हǾ, और ये ˃चȝह उनके पीछे-पीछे जायǻगे जो उसके हǾ। यह मुǺखया
का पिवɑ भाला ह।ै देखो यह वाचा कैसी ह?ै
418 उȝहʠने इसे पूवɁ समय मǻ कैसे िकया? उȝहʠने एक दसूरे को शपथ
िदलाई। उȝहʠने एक पशु को घात िकया, उसे काट कर अलग िकया, और
ठीक बीच मǻ खड़े हो गए। वे—वे दो मनुȬय उसके बीच खड़े हुए, अलग
िकये गये पशु के। और उȝहʠने एक वाचा को बाँधा। “यिद मǾ इसे रखने
मǻ िवफल होता हू,ं यिद मǾ ऐसा करने मǻ िवफल रहता हू,ं Ȋयʠ, इसे और
फलां-और-फलां करने मǻ, तो मेरा शरीर इस मरे हुए पशु कɃ तरह हो
जाए। मेरा शरीर इस मरे हुए पशु के समान हो जाए।” और जब वे ऐसा
करते हǾ, तो वे इस वाचा को लेते हǾ और इसके बीच मǻ खड़े होते हǾ; एक
शपथ लǻते ह,ै शपथ लǻते है िक वे इसे करǻगे। और वे कागज को एक साथ
फाड़ते हǾ, अलग-अलग करते हǾ, और इसे एक आदमी को सʣप देते हǾ,
अगला दसूरे आदमी को सʣपता ह।ै वे ठहराये हुए िन˃ʆत समय पर िमलǻगे।
और यिद वे उस शपथ को मानने मǻ िवफल रहे, तो उȝहǻ मृșयु से मरने दो;
और उन मरे हुए पशुओं के समान हो। तो ठीक ह।ै
419 आपने तीन पशुओ को देखा? ʹसɺ; वो मेमना, बकरा, और तीन ʹसɺ
बǺलदान। मेमना Ȋया था…ȹपडुक Ȋया था? और दो ȹपडुक का मतलब
Ȋया था? उɺार और चंगाई दोनʠ के Ǻलए दो ȹपडुको कɃ बǺल दी गई थी,
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उस मǻ—उस मǻ…जो इसमǻ चला गया। देखना? ɓाय˃ʆतायǻ ʺभʁ-ʺभʁ
िकए गए थे, लेिकन चंगाई वसेै ही जारी रही, और इसी तरह उɺार भी
वसेै ही चलता रहा। दो ȹपडुक, ना ही अलग िकये गये, इसका अथȁ है िक
उȝहʠने दोनʠ का ɓ˃तिन˃धșव िकया। उɺार…“उसके कोड़े खाने से हम
चंगे हो गए। वह हमारे अपराधʠ के कारण घायल िकया गया। उसके कोड़े
खाने से हम चंगे हो गए।” उȝहǻ एक तरफ रखा गया, दो भाग नहɀ िकया
गया। लेिकन वाचा, पशु के िहȭसʠ को (उन तीन के) काट कर अलग िकये
गये। आपने देखा? िफर जब उȝहʠने ऐसा िकया, उȝहʠने टुकड़े िकया और
उनकɃ वाचा बाȝधी।
420 देखो िक परमेȫ वर अɕाहम से Ȋया कह रहा था: “कलवरी पर, कलवरी
पर, तुȣहारे बीज के अनुसार। तुझ मǻ से इसहाक आया, इसहाक मǻ से ये-
और-ये आया, याकूब, याकूब मǻ से यूसुफ आया, यूसुफ मǻ से, आगे, और
आगे, और आगे, उȇरा˃धकारी आया, अंत मǻ, उस धमɁ बीज के जȼरये
से!” उसका…
421 वो अब यहाँ से होकर गया, कहते हुए िक हमारा ɓभु एक ऐसे राʊȄ से
िनकला है जो नहɀ जानता। मूसा ने कभी इसके बारे मǻ बात भी नहɀ कɃ,
एक याजकगण से बाहर आया। “हमारा ɓभु यहूदा के गोɑ मǻ से उșपʁ
हुआ।” ना ही लेवी मǻ से आया, Ȋयʠिक वे शारीȼरक िनयमवादी थे। लेिकन
हमारा ɓभु यहूदा मǻ से बाहर आया। मिहमा! वहां आप हǾ। जहां पर ɓ˃तȉा
कɃ गयी थी!
422 अब Ȝयान से से सुनǻ, जब हम समाʂ करते हǾ। और कलवरी पर,
परमेȫ वर नीचे उतर आया और अपने िनज पुɑ के शरीर को ले Ǻलया,
ʹजसमǻ वह रहता था, और उसने उसे कलवरी पर काट कर दो भाग िकया।
उसका खून बह रहा था, घायल हो गया था, काटा गया, और भाले को
वहां डाला गया और उसे काट कर दो भाग िकया, और उसके लहू कɃ धार
बह िनकली। और उसने कहा, “िपता, मǾ अपनी आșमा को तेरे हाथʠ मǻ
सʣपता हू।ं” उसने ʹसर झुका Ǻलया। और पृȚवी कांप उठी, और िबजǺलयां
चमक उठी, और गजȁनाए होने लगी। परमेȫ वर अपनी सनातन कɃ वाचा को
Ǻलख रहा था।
423 और वो सʂाह के पिहले िदन उसकɃ देह को कɕ मǻ से िनकालकर,
और ऊपर ȭवगȁ मǻ ले गया, और वहां महायाजक के नाई बठै गया, एक
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िनवेदन के समान; वहाँ बठैा हुआ ह,ै ʹसɺ, हमेशा के Ǻलए। और उसने
उस आșमा को भेजा ʹजसे उसने उस शरीर मǻ से अलग िकया, वापस सीधे
कलीʹसया पर उंडेल िदया। और उस कलीʹसया के पास वही आșमा होनी
चािहए जो उस शरीर मǻ थी, या तो यह पुनʕșथान मǻ इसके साथ मेल नहɀ
खायेगा। उन दो टुकड़ʠ को अवȫय ही ʹसɺ ʖप से एक साथ आना चािहए।
और यिद यह कलीʹसया ʹसɺ ʖप से नहɀ आती ह,ै िबȧकुल ठीक-ठीक
वही आșमा जो मसीह मǻ थी, तो आप कभी भी रपेचर मǻ नहɀ जाओगे।
424 वहाँ सनातन कɃ वाचा ह,ै भाई। इसे अपने आप मǻ खोजे, आपके अपने
ʗदय मǻ Ȋया ह।ै ɓभु से ɓेम कर।े वाȭतव मǻ िन˃ʆत करे िक आप बचाए गए
हǾ। इस पर मौका न लǻ। आप जुआ खेल रहे हो। ओह, आप, हम अमेȼरकɃ
लोग, जुआ खेलना पसंद करते हǾ, लेिकन आप उस पर जुआ ना खेले।
आप िन˃ʆंत करे िक आप सही हǾ। इसǺलए नहɀ िक आप कलीʹसया मǻ जुड़े
हुए ह,ै लेिकन इसǺलए िक आपने वाȭतव मǻ िफर से जȝम पाया ह,ै मसीह
आपके पास आया ह,ै पिवɑ आșमा के Ȫयिɝșव मǻ।
425 अब, बस सȣमानसूचक भी ह,ै जसेै मǾ बदं कर रहा हँू। हमǻ िकतना खशु
होना चािहए, िक हम उसी आșमा को देखते है जो यीशु मसीह मǻ था, ठीक
हमारे बीच मǻ, उȝहɀ कामो को कर रहा है जो उसने तब िकये था जब वह
यहाँ धरती पर था! हमǻ िकतना खशु होना चािहए!

आइए अब हम ɓाथȁना करǻ, जसेै हम अपने ʹसरʠ को झुकाते हǾ।
426 ɓभु, यह एक महान िदन रहा ह।ै हालांिक, मुझे ऐसा ऐसा महसूस
होता है मǾ हमेशा करता हू,ं िक मǾ असफल हो जाता हू।ं मǾ इसका सही
ɓ˃तिन˃धșव नहɀ कर सकता हू,ं ɓभु। मǾ ɓाथȁना करता हँू िक आप मुझे
मेरे मूखȁतापूणȁ तरीकʠ के Ǻलए Ȉमा करǻगे। ओह, मǾ आपके सामने अपने
पापʠ को ȭवीकार करता हँू, और दया के Ǻलए माँगता हँू, यह जानते हुए िक
वहाँ एक महान महायाजक है जो उस ओर वहाँ ȭवगȁ मǻ परमेȫ वर के दािहने
हाथ खड़ा ह,ै जो हाʖन के बाद, Ȫयवȭथाओ और िनयमो और चीजʠ के
बाद नहɀ बनाया गया था। लेिकन वह वहां परमेȫ वर के उस अनुɎह के
कारण वहां बठैा था, ʹजसने जगत कɃ उș पǺȇ से पिहले आगे कɃ ओर
देखा, और मुझे यहाँ नीचे संसार मǻ देखा, और मेरे पापʠ के Ǻलए मरा,
तािक मुझे परमेȫ वर के राȑय मǻ वापस लाये। िपता, इसके Ǻलए मǾ आपको
धȝयवाद देता हू।ं
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427 कारण, यह आșमा जो अब आपके लोगʠ मǻ राȑय करती है ये अनȝत
है Ȋयʠिक परमेȫ वर अनȝत ह।ै “मǾ उȝहǻ अनȝत जीवन, सदा का जीवन,
सनातन का जीवन देता हँू, और वे कभी भी नाश न हʠगे।” और ȝयाय के
समय पर, वे वहाँ कभी भी नहɀ हʠगे। वे ȝयाय से पार हो चुके ह।ै वे मिहमा
मǻ जा चुके ह।ै “और यिद यह धरती पर का डेरा सȼरखा भवन िगराया
जाता ह,ै तो हमारे पास पहले से ही एक है जो हमारे आने कɃ ɓतीȈा मǻ
ह।ै” उसके Ǻलए धȝयवाद, ɓभु।
428 मǾ अब ɓाथȁना करता हू,ं यिद आज रात यहां कोई ह,ै ʹजसने अभी
तक वाचा का सɧे लहू को नहɀ पीया ह,ै यह नहɀ जानता िक इसका Ȋया
मतलब ह,ै यह नहɀ जानता िक िफर से जȝम लेने का Ȋया मतलब होता
ह,ै अपने ʗदय मǻ, या अपने ʗदय मǻ मसीह के साथ वाȭतिवक संग˃त
का होना, होने पाए वे उसे अभी Ɏहण कर,े जब हम ʕके हुए हǾ और इस
अवसर को देते हǾ। और उस िदन पर, हम ɓाथȁना करते हǾ िक हमने सही
उʹजयाले मǻ सुसमाचार का ɓ˃तिन˃धșव िकया ह।ै हम मसीह के नाम मǻ
ɓाथȁना करते हǾ।
429 जब हम अपने ʹसर झुकाए हुए हǾ, Ȋया कोई Ȫयिɝ होगा जो अपने
हाथʠ को मसीह के Ǻलए उठाएगा, और कहे, “परमेȫ वर के मसीह, मुझ पर
दया कर।े मुझे, आपके अयोȌय सेवक के ʖप मǻ, अब मेरे ʗदय मǻ पिवɑ
आșमा Ɏहण करने दǻगे। और मुझे वह भरोसा और ɓेम देना ʹजसकɃ मुझे
वाȭतव मǻ आवȫयकता ह”ै? यिद आपके पास यह नहɀ ह,ै तो Ȋया आप
केवल अपने हाथ उसकɃ ओर उठाएंगे, यह कहते हुए, “ɓभु, यह एक ˃चȝह
है िक मǾ इसकɃ इȏछा रखता हू”ं? Ȋया आप अपना हाथ ऊपर करǻगे?
वहाँ पीछे परमेȫ वर आपको आशीष दे, मिहला। परमेȫ वर आपको आशीष
दे यहाँ, ȅीमान। यहाँ आपको आशीष दे, ȅीमान। परमेȫ वर आपके साथ
हो। यह अȏछी बात ह।ै यह Ȫयिɝ जो यहाँ अतं मǻ ह,ै परमेȫ वर आपको
आशीष दे, मेरे भाई। और कोई और ह,ै अब इससे पहले हम बदं कर,े बस
कुछ Ȉणʠ के Ǻलए ɓतीȈा कर रहे हǾ। वहां पीछे परमेȫ वर आपको आशीष
दे, पुɑ। कोई और ह?ै
430 “अब मेरी इȏछा ह।ै मेरी इȏछा ह,ै ɓभु परमेȫ वर। आप मेरे ɚदय को
जानते हǾ। आप जानते हǾ िक मेरे मन मǻ Ȋया ह।ै आप, ‘परमेȫ वर का आșमा
दोधारी तलवार से भी तेज और चोखा ह,ै यहां तक िक हɲी के गूदे-गूदे
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को भी छेदनेवाला, और ɚदय के िवचारʠ का एक परखने वाला।’” उस पर
िवचार करǻ। वह आपके उȝहɀ िवचारʠ, आपके इरादʠ को जानता ह।ै
431 Ȋया आप अपना हाथ उठाएंगे? कहे, “मुझ पर दया कर,े परमेȫ वर,
ठीक अभी। मǾ—मǾ चाहता हूं िक आप जानǻ िक मǾ जानता हूं िक मǾ गलत
हू,ं और मुझे इसका एहसास ह,ै लेिकन मǾ सही होना चाहता हू।ं” तो
ठीक ह,ै जबिक हम अब अपने ʹसर नीचे झुकाये हुए हǾ, अब ɓाथȁना कर
रहे हǾ, बस कुछ Ȉणʠ के Ǻलए सोचǻ। हम इसके िवषय मǻ जȧदबाजी नहɀ
करना चाहते।

यगुʠ कɃ चɬान, मेरे Ǻलए ˃चरी गई,
मǾ अपने आप को तुझ मǻ ʺछपा लू;ं
वो पानी और लहू को,
तेरे बहने वाले ओर से…
पाप के Ǻलए दगुना बना…(दगुना इलाज, उसने इसके

ʀारा शपथ ली, दो अपȼरवतȁनीय चीजǻ।)
Ɍोध से बचाकर और मुझे पिवɑ कर।े
जबिक मǾ खɀचता…

432 हे ɓभु, अभी ɓदान करǻ िक हम सभी यह पहचान लǻ िक ये सांसǻ जो
हम खɀच रहे हǾ वे अȭथायी हǾ। हम नहɀ जानते िक हमारे आगे िकतनी और
सांसे रखी हǾ। यह सब आपकɃ महान परामशȁ के ʀारा होता ह।ै इसे आपके
ʀारा िनधाȁȼरत िकया गया ह।ै अरे हम पर दया कɃʹजये। और ʹजȝहʠने अपने
हाथ ऊपर उठाए हǾ, ɓभु, उनका उʅेख करने कɃ कोई आवȫयकता नहɀ
ह।ै आप उनमǻ से हर एक को जानते हǾ। लेिकन मǾ ʹसफȁ उनके Ǻलए िबचवाई
कɃ इस ɓाथȁना को करता हू।ं मǾ ɓाथȁना करता हूं िक आप उनके ʗदय से
दोष को दरू कर दǻगे, और उȝहǻ ठीक अभी, ʸसहासन के पास िहȣमत के
साथ आने दीʹजये; सीधे परमेȫ वर के ʸसहासन तक िहȣमत के साथ चलǻ,
वे परमेȫ वर ɓदान िकये गये उनके सौभाȌय का दावा करǻ। आपने उनके
हाथ को ऊपर उठाने को िववश िकया। वे इसे अपने आप नहɀ कर सकते
थे। और मǾ ɓाथȁना करता हँू, परमेȫ वर, िक आप इसे यीशु के नाम मǻ ɓदान
करǻगे। आमीन।

…मǾ तुझमǻ;
अब, केवल उसकɃ अब आराधना कर।े
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पानी और…(ओह, ɓभु!)
तेरे घायल बगल से जो बहा
पाप का दोहरा उपचार बनो,
Ɍोध से बचा और मुझे पिवɑ कर।

433 िकतने अब वाȭतव मǻ अȏछा महसूस करते हǾ? अपना हाथ ऊपर
कर,े कहे, “ɓभु कɃ ȭतु˃त हो!” [सभा कहती ह,ै “ɓभु कɃ ȭतु˃त हो!”—
सȣपा।] ओह, वो अɽतु ह!ै ओह!

वहां झरने पर अवसर ह।ै Ȋया आप इसे जानती हǾ, बहन गटɁ? तो
आइये। उस गीत को िकतने लोग पसंद करते हǾ? अब हम बस कुछ ही
Ȉणʠ मǻ बप˃तȭमा सभा को करने जा रहे हǾ। (आप उȝहǻ बप˃तȭमा देने जा
रहे हǾ?) तो ठीक ह।ै

अवसर, जी हां, वहां पर अवसर ह,ै
वहां उस झरने पर आपके Ǻलए अवसर ह;ै
अवसर ह,ै अवसर…

434 तो ठीक ह।ै बप˃तȭमा के Ǻलए वे उȣमीदवार, पुʕष इस कमरे मǻ जाएंगे,
मिहलाएं इस कमरे मǻ, तो ठीक ह,ै ʹजȝहǻ हमारे ɓभु के धȝय नाम मǻ
बप˃तȭमा लेना ह।ै

…आपके Ǻलए भला ह,ै
वहां उस सोते पर आपके Ǻलए अवसर ह;ै
परमेȫ वर मेरे Ǻलए बहुत भला रहा ह,ै
वहां तुȣहारे Ǻलए झरने पर अवसर ह।ै

435 अब हर एक जन:
अवसर, अवसर, जी हां, वहां पर अवसर ह,ै
वहां उस झरने पर आपके Ǻलए अवसर ह;ै
ओह, अवसर, अवसर, हाँ, वहां अवसर ह,ै
वहां तुȣहारे Ǻलए झरने पर अवसर ह।ै

436 ओह, मुझे वह पुराना गीत बहुत पसंद ह।ै Ȋया आपको नहɀ ह?ै
वहां उस झरने पर आपके Ǻलए अवसर ह;ै
ओह, अवसर, अवसर, वहां पर बहुत ही अवसर ह,ै
वहां झरने पर अवसर ह।ै



44 इɕािनयʠ कɃ िकताब

437 अब, जबिक ɓाचीन लोग अदंर चले गए हǾ, बप˃तȭमा के Ǻलए तयैारी
करने, मǾ ȅोतागणʠ को समझाना चाहँूगा। और मǾ कुछ डीकन लोगो से
पूछंूगा, Ȋया वे मुझे कमरे मǻ सुन सकते हǾ, जब वे तयैार हʠ जाए, तो आकर
और—और मुझे बताये, और इसǺलए हम माइक को वहां ले जा कर सकते
हǾ। हम चाहते हǾ िक आप सभी इसे देखǻ। लगभग दस िमनट और रहǻ, और
कलीʹसया को िवदा के िदया जाएगा।
438 अब मǾ आपके Ǻलए कुछ वचनʠ को पढ़ना चाहता हू।ं मǾ उȝहǻ ɓेȼरतʠ
के काम कɃ पुȭतक मǻ से पढ़ना चाहता हू।ं और मǾ ɓेȼरतʠ के काम के 2रे
अȜयाय के 12वǻ पद से आरभं करना चाहता हू।ं
439 अब, मǾ चाहता हँू िक आप संत लूका के 16वǻ अȜयाय मǻ Ȝयान दǻ,
मेरा मतलब संत मȇी को, मǾ सोचता हूं िक यही है िक यीशु पहाड़ से उतर
रहा था। वे…अपने ʺशȬयʠ से कहा, “मनुȬय मुझ मनुȬय के पुɑ को Ȋया
कहते ह?ै”
440 “और उनमǻ से कुछ ने कहा, Ȋयʠ, तुम ‘एǺलयास,’ हो। और कुछ
कहते हǾ िक तुम—तुम ‘वो भिवȬयȪयɝा,’ हो। और कुछ कहते हǾ िक तुम
यह या वह हो।”
441 उसने कहा, “परतंु तुम मुझे Ȋया कहते हो?”
442 और पतरस ने कहा, “तू जीिवत परमेȫ वर का पुɑ मसीह ह।ै” यह
सही ह?ै
443 यीशु ने कहा, “धȝय हǾ तुम, शमौन योना के पुɑ, Ȋयʠिक मांस और
लहू ने इसे ɓकट नहɀ िकया ह।ै तुमने कभी भी िकसी धमȁ िवɿालय मǻ नहɀ
सीखा। तुमने इसे मनुȬय के ʀारा कभी भी नहɀ सीखा।” कहा, “लेिकन
मेरे िपता ने जो ȭवगȁ मǻ है यह बात तुम पर ɓगट कɃ ह।ै और मǾ कहता हूं
िक तू पतरस ह।ै इस चɬान पर मǾ अपनी कलीʹसया बनाऊँगा। अधोलोक
के फाटक इसके िवʕɺ ɓबल नहɀ हʠगे। और मǾ तुȣहǻ ȭवगȁ के राȑय कɃ
चािबयां देता हू।ं” Ȋया यह सही ह?ै “और जो कुछ तुम धरती पर खोलोगे,
मǾ उसे ȭवगȁ मǻ खोलूगंा। जो तुम धरती पर बाँधोगे, मǾ उसे ȭवगȁ मǻ बाँधूँगा।”
Ȋया उसका ये मतलब था? उसने इसे नहɀ कहा होता। अब, जसेै-जसेै
समय बीतता गया, अब, पतरस के पास राȑय कɃ चािबयां थɀ।
444 अब, आप कैथोǺलक लोग, आप यह सोच सकते हǾ, िक आप कहते
हǾ, “कैथोǺलक कलीʹसया पतरस पर बनायी गयी ह।ै” तो ठीक ह,ै हम
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पता लगाएंगे। “उनके पास चािबयां थɀ। कैथोǺलक कलीʹसया के पास अब
भी चािबयां हǾ।”
445 आइए देखǻ िक पतरस ने चािबयʠ के िवषय मǻ Ȋया िकया, देखǻ, उसके
बाद हम पता लगा लǻगे। बाईबल ने पतरस से और बाकɃ ɓेȼरतʠ से कहा,
“तुम सारे संसार मǻ जाओ। ʹजसके पाप तुम Ȉमा करते हो, उनके Ǻलए
Ȉमा िकए गए हǾ। ʹजसके पाप तुम रखते हो, उनके पाप रखे जाते हǾ।”
वह, मǾ ऐसा इसǺलए कह सकता हू…ंहो सकता है िकसी को मेरी बात
समझ मǻ न आए। यीशु ने ɓेȼरतʠ से कहा, “ʹजनके पाप तुम Ȉमा करोगे,
मǾ भी उȝहǻ Ȉमा कʖँगा। और ʹजस िकसी के पाप तू Ȉमा न कर,े और
उनके िवʕɺ तुम रखे रहते हो, मǾ भी इसे उनके िवʕɺ रखूगंा।” यही है
जो यीशु ने कहा।
446 कैथोǺलक कलीʹसया को उस पर जोर डालते हुए देखǻ।
447 लेिकन आइए जानǻ िक उȝहʠने यह कैसे िकया। िफर यिद हम जान जाते
है िक उȝहʠने यह कैसे िकया, तो हमǻ भी उसी तरह इसे करना चािहए। अब
आइए हम जानǻ।
448 यह पǻटीकोȭट का िदन ह।ै कलीʹसया का ɓथम पȼरचय िकया जा रहा
ह।ै वे सभी ऊपर के कमरे मǻ थे। वे लोग वहाँ से ʺभʁ-ʺभʁ भाषाओ मǻ
बोलते हुए बाहर िनकले। Ȋयʠ? आकाश के नीचे कɃ हर एक भाषा का वहां
ɓ˃तिन˃धșव वहाँ िकया गया था। वहां अंɎेजी भी थी। आकाश के नीचे कɃ
हर एक भाषा को होना था, जो उस िदन भाषा बोली गयी थी। यहाँ आगे जाते
है और बहुत सी भाषाओ को बोलते ह,ै और कैसे Ɍेट लोग और अजनबी
लोग, और रोम के धमाȂतȼरत लोग, और—और—और अरिेबयन, और
सभी बोल रहे थे और मिह-…अब, वे अȉात भाषा मǻ नहɀ बोल रहे थे।
वे लोगʠ से जानी-पहचानी भाषाओं मǻ बोल रहे थे। ना ही अȉात भाषाएँ,
बȥȧक ऐसी भाषाएँ जो हर कोई समझता ह।ै पापी, अिवȫ वासी, ये सुन
सकता था जो वो कह रहा था। “हम िकस तरह से अपनी भाषा मǻ सुन
सकते हǾ ʹजसमǻ िक—िक हमने जȝम Ǻलया था?”
449 अब देखो। अब ɓʇ ये आता ह।ै अब, “दसूरʠ ने मजाक उड़ाया।”
12वां पद, तो ठीक ह।ै

और वे सब चिकत हुए, और…संदेह मǻ, एक दसूरे से कहने
लगे िक इसका Ȋया मतलब होता ह?ै
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औरʠ ने ठɭा करके और कहा, िक वे…तो नई मिदरा के नशे
मǻ हǾ।

450 वे उनका मजाक उड़ा रहे थे। Ȋयʠिक, वे कैसे कर रहे थे? वे मिदरा
पीए हुए लोगो कɃ नाई ं डगमगाते थे, जसेै नशे मǻ मनुȬय होते ह।ै बात कर
रहे थे, नहɀ जानते थे िक वे Ȋया कह रहे थे, लेिकन वे सभा के लोगʠ से
भाषाओं मǻ ɓचार कर रहे थे वे नहɀ जान पाए, लेिकन सभा के लोग जानते
थे। देखा? तो ठीक ह।ै

औरʠ ने…कहा, वे तो नई मिदरा के नशे मǻ हǾ, देखो वे िकस
तरह से बताȁव कर रहे हǾ।

औरʠ ने ठɭा करके, कहा, ये…भरे हुए हǾ…
“लेिकन पतरस…” उसे देखो, लड़के! तुȣहारे पास चािबयां हǾ।

लेिकन पतरस उन Ȍयारह के साथ खड़ा हुआ, और ऊंचे शȡद
से कहने लगा, और उनसे कहा,…
अब, याद रखǻ, यह कलीʹसया का पहला पȼरचय ह।ै

…हे यहूिदया के लोगो, और हे यʖशलेम मǻ तुम सब रहने
वालʠ, यह जान लो, और कान लगाकर मेरी बातǻ सुनो:

जसैा तुम समझ रहे हो, ये नशे मǻ नहɀ, Ȋयʠिक अभी तो पहर
ही िदन चढ़ा है।
तब यहाँ तक शराबखाने भी नहɀ खलुते थे। देखा?

लेिकन यह वही है ʹजसके िवषय मǻ भिवȬयȪयɝा योएल के
ʀारा कहा गया था;

…अतं के िदनʠ मǻ ऐसा होगा, परमेȫ वर कहता ह,ै मǾ अपना
आșमा सब मनुȬयʠ पर उȘडेलूगंा: और तुȣहारे बेटे और तुȣहारी
बेिटयʠ पर, और वे भिवȬयʀाणी करǻगी, और तुȣहारे जवान दशȁन
देखǻगे, और तुȣहारे पुȼरनए ȭवȟन देखǻगे:

वरन मǾ अपने दासʠ और…अपनी दाʹसयʠ पर भी उन िदनʠ मǻ
अपने आșमा मǻ से उंडेलूगंा;…और वे भिवȬयʀाणी करǻगे:

और मǾ ऊपर आकाश मǻ अɽतु काम, और नीचे धरती पर ˃चȝह
िदखाऊंगा;…
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अब, यह है जो पतरस अब ɓचार कर रहा ह,ै ʹजसके पास चािबयां हǾ।
…लोहू,…आग,…और धूएं का बादल िदखाऊंगा:
सूयȁ अधंकार हो जायेगा और,…चाȝद लोहू हो जाएगा, ɓभु के

महान और महșवपूणȁ िदन के आने से पिहले:
और ये पूरा हो जायेगा िक जो कोई भी ɓभु के नाम को लेगा,

वही उɺार पाएगा।
हे इəाएल के लोगो, ये बातǻ सुनो; नासरत का यीशु, एक ऐसा

मनुȬय जो सामथȁ के कामʠ और अɽतु कामो और ˃चȝह के ʀारा
तुȣहारे बीच मǻ परमेȫ वर से ȭवीकृत हो, जो तुȣहारे बीच मǻ…
उसने िकया,…ʹजसे तुम आप ही…जानते हो:
फटकार के बारे मǻ बात करǻ? उसके पास चािबयां थɀ, आप जानते

हǾ। हो…
उसी को, जब वह परमेȫ वर कɃ ठहराई हुई मनसा और होनहार

के ȉान के अनुसार पकड़वाया गया,…
वहां आप हǾ। उसे भला कभी कैसे सʣपा जा सकता था? Ȋयʠिक

परमेȫ वर ने इसे ऐसा होने के Ǻलए ठहराया गया था। देखा? परमेȫ वर
का पूवȁȉान!
451 [एक भाई कहता ह,ै “तयैार ह?ै”—सȣपा।] बस कुछ ही समय मǻ।
उनसे कहो, बस एक िमनट ʕकना, जब तक िक मǾ वचनʠ को पूरा न कर लू।ं

…तो तुम ने अधिमयʢ के हाथ से उसे Ɍूस पर चढ़वा कर मार
डाला:

परȝतु उसी को परमेȫ वर ने मृșयु के बȝधनʠ से छुड़ाकर
ʹजलाया: Ȋयʠिक यह अनहोना था िक…वह उसके वश मǻ रहता।

Ȋयʠिक दाऊद उसके िवषय मǻ कहता ह,ै िक मǾ ɓभु को
सवȁदा…अपने साȣहने देखता रहा Ȋयʠिक वह मेरी दािहनी ओर
ह,ै तािक मǾ ˃डग न जाऊं:

इसी कारण मेरा मन आनȥȝदत हुआ, और मेरी जीभ मगन हुई;
वरन…मेरा शरीर भी आशा मǻ बसा रहेगा:

Ȋयʠिक तू मेरे ɓाणʠ को अɿोलोक मǻ न छोड़ेगा, और न ही
अपने पिवɑ जन को सड़ने देगा।
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तू ने मुझे बताया ह…ैमेर—ेमेरे जीवन का मागȁ बताया ह;ै तू
मुझे अपने दशȁन के ʀारा आनȝद से भर देगा।

हे भाइयो, मǾ उस कुलप˃त दाऊद के िवषय मǻ तुम से साहस
के साथ कह सकता हूं िक,…वह तो मर गया और गाड़ा भी गया,
और उस कɃ कɕ आज तक…हमारे यहां वतȁमान ह।ै

सो भिवȬयʀɝा होकर और यह जानकर िक परमेȫ वर ने मुझ
से शपथ खाई ह…ै
ये मुझे अभी इसमǻ से ɓचार करते समय िमला।

…िक उसके अनुसार—अनुसार उसके जांघ के वंश के
अनुसार, वह करगेा…देह के अनुसार, वह मसीह को अपने
ʸसहासन पर बठैने के Ǻलए ʹजलाएगा;
ये मुझे अभी इसमǻ से ɓचार करते समय िमला। पतरस इसी बात का

ɓचार कर रहा था।
और इसे पहले देखते हुए (भिवȬयʀɝा ने इसे पहले देखा था।)

मसीह के जी उठने के िवषय मǻ भिवȬयʀाणी कɃ, िक न तो उसका
ɓाण अधोलोक मǻ छोड़ा गया, और न उस कɃ देह सड़ने पाई।

इसी यीशु को परमेȫ वर ने ʹजलाया, ʹजस के हम सब गवाह हǾ।
इस ɓकार सवʡɧ पद िदया गया, और दािहने हाथ पर…दािहने

हाथ पर ȭवगȁ मǻ सवʡɧ पद पाया, और िपता से वह पिवɑ आșमा
ɓाʂ करके…ʹजस कɃ ɓ˃तȉा कɃ गई थी, उस ने…यह उंडेल
िदया है जो तुम देखते और सुनते हो।

Ȋयʠिक दाऊद तो ȭवगȁ पर नहɀ चढ़ा, (वो भिवȬयȪयɝा):
परȝतु वह आप कहता ह,ै िक ɓभु ने मेरे ɓभु से कहा, तू मेरे
दािहने बठै,

जब तक िक मǾ तेरे बȼैरयʠ को तेरे पांवʠ तले कɃ चौकɃ न कर
दू।ं

इसǺलए (इसे सुनना) अब इʒाएल का सारा घराना िनʆय,
जान ले िक परमेȫ वर ने उसी यीशु को, ʹजसे तुम ने…Ɍूस पर
चढ़ाया, ɓभु भी ठहराया और मसीह भी
इससे बात ख़șम हो जानी चािहए, Ȋया यह नहɀ होना चािहये?
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जब उȝहʠने इसे सुना, वे पापी लोग, उनके ʗदय ʺछद गए,
और पतरस से कहा…लोगो…और पतरस और…शेष ɓेȼरतʠ से
पूछने लगे, िक हे भाइयो, हम Ȋया करǻ?

452 तो ठीक ह।ै यहाँ आप ह।ै उसके पास ह?ै वो चाबी, राȑय कɃ चाबी।
राȑय कहाँ पर ह?ै यह आपके भीतर ह।ै यह सही ह?ै पिवɑ आșमा परमेȫ वर
का राȑय ह।ै हम इसे जानते ह।ै हम राȑय मǻ जȝमे ह,ै ɓजा और ɓ˃तिन˃धयʠ
के ʖप मǻ। देखो। उसके पास उसकɃ बगल मǻ चािबयां हǾ। “आप इसके
साथ Ȋया करने जा रहे हǾ?” यह पहली बार है जब दरवाजा कभी खोला
गया था।
453 अब, ɓचारक से ɓʇ पूछा गया ह,ै पहली बार, वो ʹजसके पास चाबी
ह।ै मǾ सोचता हूं यिद उसने कहा, “अपने सर के बल खड़े हो जाओ,” वह
आ˃धकाȼरक था।
454 “जो कुछ तुम पृȚवी पर बाँधोगे, मǾ ȭवगȁ मǻ बाँधूँगा।” तो ठीक ह।ै “तुम
जो कहोगे, मǾ उसी बात को कहूगंा। तुȣहारे पास चाबी ह।ै” तो ठीक ह।ै वो
दरवाजे के अदंर चाबी को घुमाता ह।ै

…आप Ȋया करते हǾ? लोगो और भाइयʠ, हम Ȋया करǻ?
अब जब उȝहʠने यह सुना तो उनके ɚदय ʺछद गये और उȝहʠने

कहा…लोगʠ और भाइयʠ,…
…पतरस ने उन से कहा, पʆाताप करो, और तुम मǻ से हर

एक जन अपने-अपने पापʠ कɃ Ȉमा के Ǻलये यीशु मसीह के नाम
से बिʂȭमा ले। और तुम पिवɑ आșमा के दान को पाओगे।

Ȋयʠिक यह ɓ˃तȉा तुम से, और तुȣहारी सȝतान के Ǻलए ह,ै
और उनके Ǻलए जो बहुत दरू-दरू ह,ै यहाँ तक ʹजतनो को ɓभु
हमारा परमेȫ वर बुलाएगा।
इसने इसे हमेशा के Ǻलए ȥȭथर कर िदया। कोई भी Ȫयिɝ कभी भी,

िकसी भी समय, कभी भी, कभी भी उसका खंडन नहɀ कर सकता।
455 कैथोǺलक कलीʹसया वहां आती हǾ, पानी मǻ डूबने के बजाय, वे जल
को ʺछड़कते हǾ। यीशु के नाम का उपयोग करने के बजाए, उȝहʠने Ǻलया ह,ै
“िपता, पुɑ और पिवɑ आșमा।” बाईबल मǻ कभी नहɀ ʹसखाया गया था।
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456 उस समय से लेकर ɓșयेक Ȫयिɝ ने, यीशु मसीह के नाम मǻ पानी मǻ
डुबकɃ लगाने के ʀारा बप˃तȭमा Ǻलया था। और कुछ को यूहʁा बप˃तȭमा
देनेवाले ने डुबाया था, ʹजस ने यीशु को बप˃तȭमा िदया, और पौलुस ने
उनसे कहा िक वे पिवɑ आșमा को इस ɓकार से नहɀ पा सकते ह।ै उȝहǻ
वापस आकर और यीशु के नाम मǻ, िफर से बप˃तȭमा लेना था, इससे पहले
िक उȝहǻ पिवɑ आșमा िमल सकǻ । िकतने लोग जानते हǾ िक यह वचन ह?ै
ɓेȼरतो के काम, 19वा अȜयाय। वहां आप हǾ। कारण, ȭवगȁ के राȑय को
िकसी अȝय तरीके से मोहर िकया गया था, यीशु मसीह के ʀारा एक शपथ
से, जो िक यह ȭवगȁ मǻ आ˃धकाȼरक ʖप से होगा।

…पʆाताप करो, और तुम मǻ से हर एक जन अपने पापʠ कɃ
Ȉमा के Ǻलये यीशु मसीह के नाम से बिʂȭमा ले,… तुम पिवɑ
आșमा का दान को पाओगे।

Ȋयʠिक, ɓ˃तȉा तुमसे और तुȣहारी संतान से ह,ै… उनके Ǻलए
जो दरू-दरू ह,ै ʹजतनो को ɓभु हमारा परमेȫ वर बुलाएगा।
आमीन। आइये हम ɓाथȁना कर।े

457 िपता परमेȫ वर, आज रात, उʁीस सौ और कुछ वषȁ बीत चुके हǾ, िफर
भी मनुȬय के ʗदय कɃ ईमानदारी और सșयिनʋा अभी भी परमेȫ वर के Ǻलए
रोती ह,ै जसेै बɧा अपनी माँ के ȭतन के दधू के Ǻलए रोता हǾ। हम आपसे
ɓेम करते हǾ, ɓभु। हम आपके िबना नहɀ रह सकते। जसैा दाऊद ने कहा,
“मेरा ɓाण तेरे Ǻलये ȟयासा ह,ै जसेै हȼरणी नदी के Ǻलये ȟयासी होती ह।ै”
उसे अवȫय ही यह चािहए, या तो वो मर जाएगी।
458 और, िपता, हमने वचनʠ मǻ होते हुए अȏछी तरह से आगे और पीछे ढंूढा
ह।ै अलग होने के Ǻलए नहɀ, लेिकन हम इन धमȁ िवɿालयʠ, आज धमȁ ȉान
के छाɑʠ को देखते हǾ, जो मनुȬयʠ कɃ आȉाओं के अनुसार ɓचार करते हǾ,
न िक परमेȫ वर कɃ आȉाओं के अनुसार। इसǺलए, ɓभु, हम उन मनुȬयʠ
का ˃तरȭकार नहɀ करते, लेिकन जो बातǻ वे ʹसखाते हǾ उनको ˃तरȭकार
करते हǾ। इसǺलए, ɓभु, हम मांगते हǾ िक वे हमारे भाई बनǻ। हम मांगते हǾ
िक आप उȝहǻ उनकɃ गलती के Ǻलए Ȉमा करǻ। और हम ɓाथȁना करते हǾ
िक वे वचन के पास आएं, इसे पढ़ǻ, उस तरह से नहɀ ʹजस तरह से कोई
धमȁ िवɿालय इसे ʹसखाते ह,ै लेिकन उस तरह से ʹजस तरह से परमेȫ वर
ने इसे Ǻलखा ह।ै
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459 हम अब ɓाथȁना करते हǾ, परमेȫ वर, िक ये उȣमीदवार जो आज रात
पानी के बप˃तȭमा के Ǻलए आ रहे हǾ, जसैा िक हमारे साहसी पाȭटर यहाँ
इस मचं पर से चलकर जाते हǾ, सुसमाचार का ɓचार करने के Ǻलए, यही
सुसमाचार, और िफर बप˃तȭमा देने वाले तालाब कɃ ओर, दफनाने के
Ǻलए, ɓभु, इसे ɓदान कर,े िक इनमǻ से हर एक जन पिवɑ आșमा को पाये,
Ȋयʠिक आपने ɓ˃तȉा कɃ थी, “तुम पिवɑ आșमा को पाओगे।” होने पाए
परमेȫ वर का आșमा आज रात पानी के ऊपर ʕका हुआ हो तािक आज
रात उȣमीदवार इसे पा सके, Ȋयʠिक हम उȝहǻ यीशु मसीह के नाम मǻ,
आपके हाथʠ मǻ सʣप देते हǾ। आमीन। 



इɕािनयʠ, अȜयाय सात 2 HIN57-0922E

(Hebrews, Chapter Seven 2)
इɕािनयʠ ȅृखंला कɃ िकताब

यह सȝदेश हमारे भाई िवǺलयम मेȼरयन ɕंहम के ʀारा मूल ʖप से इǺंȌलश मǻ रिववार शाम, 22 ʹसतबंर, 1957
को ɕंहम टेबरनेकल, जेफरसनिवले, इं˃ डयाना, संयɝु राȑय अमेȼरका, मǻ ɓचाȼरत िकया गया। ʹजसे चुȣबकɃय
टेप ȼरकॉˁडग से Ǻलया गया है और इǺंȌलश मǻ िवȭतृत छापा गया ह।ै इस ȹहदी अनुवाद को वोइस ऑफ गॉड
ȼरकॉˁडग के ʀारा छापा गया और बांटा गया ह।ै
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